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WBoeckh praef. ad schol. pag. XXIV. scholia vetera 
ex Didymo alisque a recentiore homine excerpta 
E digesta novis observationibus qualibuscunque et iudiciis 
᾿ς aueta esse dicit. ,immo, pergit, mature duae quasi 
- seholiorum veterum recensiones esse factae videntur, 
E altera ex qua vulgaria scholia fluxerunt, altera ea, 
- quae in Vrat. À miro modo depravata et mutilata 
perduravit.^ eique Tycho Mommsen plausit, ubi ad 
Theodorum Bergkium (epist. crit. scholüs Germani 
praem. pag. XVII) ita scripsit: ,duae scholiorum Didy- 
- meorum recensiones extant, quarum prior in solo illo 
inelyto Vratislaviensi libro invenitur, qui unicum est 
secundi (codicum) generis documentum mutilum et valde 
.. eorruptum, altera in plurimis, modo integrior, modo suc- 
 einetior, modo etiam recentioribus supplementis aucta." 
— et mox jid potissimum, ait, futuro editori scholiorum 
— spectandum erit, ut quae primi, quae secundi, quae 
. tertii quartique generis sint, quae denique recentiora 
- hoc genus librorum supplementa esse videantur, recte 
E | 1 


dispescat.^ neque aliter iudicavit reperto optimo codice 
Ambrosiano, quippe cuius scholia vetera non differant 
a Vratislaviensibus neve quod de his valeat alienum 
sit ab illis. idem vero in epist. ad Friederichsium pag. 12 
ita novam scholiorum editionem ordinari iubet, ut 
factis septem q. v. columnis in eas septem generum 
scholia distributa ad singulos poetae locos commode 
sub uno conspectu legantur: primo loco scholia generis 
Ambrosiani, secundo Vaticani, et sic deinceps. hoc 
illud eerte est cum omnibus scriptorum editoribus ante 
omnia observandum, tum Pindaricorum scholiorum 
editori clarissimo nimis neglectum, αὖ quid diversi 
fontes diverse tradiderint, lectoribus perspicue ante 
oculos ponatur. | 

Sed codicum genera generumque discrimina typo- 
eraphorum artifienis expressisse non sufficit. sed cum 
multorum auctorum manibus scholia debeantur, has ut 
disünpguere discamus opera danda est. auctorum vero 
duo sunt genera. alteros dico vetustiores grammaticos, 
quorum Didymus fere fuerit postremus. alteros recen- 
tiores, qui veterum adnotationes excerpserunt et in 
novos ordines redegerunt. priorum fragmenta collegere 
huius disputationis non est, sed de secundo genere nobis 
agetur. | 

Scholiorum enim quam possidemus farraginem pro. 
Didymeorum excerptis nobis venditant viri docti, varie 
ilis quidem decurtatis, confusis, perversis, perperam 
consertis, nec non auctis ab hominibus indoctis. quam- 
vis a posteris male habitus regnat in scholus compilator 
Didymi, quem ab ipso Didymo plerumque breve distare 
minus recte putant. 


ROT λα σθον 


Sed ne id quidem satis certum, compilatoris istius 


excerpta manibus teneri, passa scilicet quae dixi. nam 


vestigia deprehenduntur posterioris cuiusdam manus, 
quae totum fere scholiorum corpus ad suum modum 
transformavit. Quae suspitio si vera est, in quantum 
scholiorum fides periculum vocetur apparet. quare 
ilhus diiudicatio disputationi nostrae pro argumento 
sit. intrieatissimum opus neque primo impetu absol- 
vendum. 


Quaestio igitur instituenda est, quo modo quae 


ad unum aliquem poétae locum scholia tradita sunt, 
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inter se differant. tradita autem sunt scholia et in iis- 
dem saepe libris compluria et in diversis libris diversa. 

Proposita igitur duplici illa distinctione primum de 
eiusmodi locis agemus, ubi eadem scholia in diversis 
libris diversam recensionem experta sunt. postea de 
Hs, ubi in eodem libro diversae recensiones extant. 
eum autem quid in hlbrorum diversis generibus omni- 
bus traditum sit nondum satis constet, in Ambrosiano- 
rum et vulgarium distinctione scholiorum in hac dispu- 
tatione adquiescendum erit. 

Prae ceteris vero eos potissimum locos elegam, de 
quorum lectione aut e codicibus (Vratislaviensibus. Am- , 
brosianum passim inspexi non maiore cum fructu 
quam Mommsen) aut e coniectura aliquid in medium 
proponere penes me est. 

Ut igitur a simplicissima frequentissimaque re ini- 
tium sumam, constat saepe adnotationem aliquam in alio 
codice pleniorem in alio suceinctiorem legi ad Ol. 1, 8 
] 1Ὲ 


Li 


πόας PRU 


Vrat. À nihilnisi ϑερμότερον, φανερώτερον scribit, in 
vulgari recensione iisdem adduntur verba φαεινότερον᾽ 
τῇ yàp ϑέρμῃ καίειν τὸν ἀέρα καὶ φωτίζειν ποιεῖ. — 
scholium ad OL 7, 70 ,partim ex Vr. D partim ex 
Vrat. A* Boeckh se confecisse dicit. est autem in hoe: 
διὰ tO σὺν ὅπλοις γεννηϑῆναι ἐροβήϑηδαν Οὐρανὸς 
καὶ Γῆ. τὰ 1110: ἤτοι διὰ τὸ δὺν τοῖς ὅπλοις γεννηϑῆναι 
ἢ διὰ τὴν βοήν. — in schol. Ambros. ad Ol. 2, 58 (8. 2 
edt. Boeckh.) pro codicis lectione τοῦ ἡλίου Boeckh 
scripsit τῆς νυκτός. sed multo magis placet servata 
iradita lectione ante vocem Ἡδίοδος inserere particu- 
lam ἢ ut sit: τὴν δὲ ἡμέραν ϑυγατέρα τοῦ ἡλίου ἔφη 
ἐναντίως |y] Ἡδίοδος" ἐκεῖνος γάρ φησι [Νυκτὸς δ᾽ 
cor] αἰϑήρ τε καὶ ἡμέρα ἐξεγένοντο. χαϑὸ ἐκ τῆς 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρα γεννᾶται, ubi aut ἐκ τῆς αὐτῆς, 
electis ἐπὶ τῆς verbis, aut ἐκ τῆς νυχτὸς scribendum 
videtur. horum recensionem vulgarem hanc habes medio 
ad v. 56 scholio, in Vrat. D. ita scriptam: παῖδα δὲ 
ἡλίου τὴν ἡμέραν simsv, ἐπεὶ ὁ ἥλιος αὐτὴν γεννᾷ 
[ἀνατέλλων:. sequitur disputatio de duobus Pindarico- 
rum interpretationibus, Ambrosiana haec, admodum 
mutila: ἀμφίβολον δὲ πότερον αὐτῷ ὁ λόγος καὶ ἐπὶ 
τοῦ ϑανάτου. οὐδὲ ὁπότε τελευτήδομεν τὴν ἐδχα- 
την ἡμέραν. ... ὅτι ἀϑορύβως ἐν τῷ τοῦ ζῆν χρόνῳ..... 
οὕτω δὲ καὶ Apl6ótapxoc ἀκούει. plenior est recensio 
vulg. (S. 1), ubi tamen aeque excidit omne indicium, 
quo eognoscatur, duas illas explicationes inter se esse 
contrarias sibique invicem oppositas: οὐδὲ πότε ἐν εὖ- 
τυχίᾳ ἐδσόμεϑα ἀϑορύβως xal ἀταράχως iv τῷ τοῦ 
ζῆν χρόνῳ, οὐδὲ πότε διατελέδομεν ἡμέραν ἥσυχον... 

ἡμέρα δὲ ἡδύχιος ἐπειδὴ ἐν αὐτῇ ϑανόντες ἡδυ χάζομεν. 
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— quod vitium inrepsit ante Byzantiorum scholiastarum 


tempora. ita enim illa repetit Moschopulus: οὐδὲ ἑπότε 
ἀνύσομεν ἡμέραν ἡσυχίας xré. ἡμέραν δὲ ἡσυχίας TOV 
ϑάνατον λέγει, ἐπεὶ ἐν αὐτῷ ϑανόντες ἡδυχάζομεν. 
Boeckh quae ex Vrat. À ad Ol. 3, 8 8. 2 primus 
edidit, partim mutilavit partim auxit ipse. haec enim 
codex: veo6iyaAov: νεοποίκιλον" διγαλῶδαι γὰρ ἐπιϑ ei- 


γὰν ἐπὶ πᾶδι τὸν κόσμον. ἀμφιβάλλεται δὲ ὁ λόγος" 


ἧἦτοι γὰρ τοιοῦτόν éÓtw' οὕτω μοι παρέστη ἡ Μοῦόδα, 
ἵνα τοῖς ΖΦιοδσχούροις ἀρέδω' ἢ οὕτω μοι παρέστη ἢ 
Μοῦδα καὶ ἔρχεται. πέδιλα κτέ. Boeckh postquam 
verba οὕτω μοι παρέστη 7 Μοῦδα ἵνα τοῖς zit06xo9- 
poc ἀρέδω errore omisit, ante πέδιλα lacunae signa 
posuit necessitate coactus. ibidem verba ὥστε μὲ “Ζΐω- 
QLÓL διαλέκτῳ νεοποίκιλον ἐπαγγεῖλαι vuvov inseruit 
ex rec. vulg., quam babes ad v. 7 8. 1 et 2: οὕτω 
μοι παρέστη ἡ Mov6a, iva τοῖς zio6xovporc ἀρέδω. 
7 οὕτω μοι ἐρχέσϑω ἡ Μοῦδα, ὥστε με «“Ἰωρίδι δια- 
λέχτῳ νεοποίκιλον ἐξαγγεῖλαι ὕμνον. in quibus pro eo 
quod traditum est ἐρχέσϑω ego quidem ἔρχεται emen- 
dandi gratia scribere non ausim, quia variae illud 
lectionis testimonium esse possit. hoe utut est suo tamen 
iure L. Schmidt librorum scripturam in Pindari verbis 
tueri videtur fuitque nimis in eum acerbus poétarum 
lyrieorum editor clarissimus. quamquam et ipse aliter 
atque Schmidt magis ad carmen Olympicum tertium 
ipsum quam ad secundum Pindari verba spectare pu- 
taverim. 

Ad. Ol. 9, 107 in Vrat. A legitur fragmentum 1in- 
editum scholii eius, quod ad v. 104 pertinet, sie fere 


— supplendum: [υἱὸν δ᾽ "xropoc| τὸν Μενοίτιον τὸν 


ἘΠ 


πατέρα Πατρόκλου [τὸν] ἀπὸ Αἰγίνης μητρός. [Αἴνινα 
δὲ] Αἀδσώπου ϑυγάτηρ. ita enim vulg.: τὸν Μενοίτιον 
λέγει τὸν lloavocxAov πατέρα. ὑπὲρ πάντας δὲ τοὺς 
ἐνοικοῦντας ξένους ἐτίμηδε τὸν Ἄκτορος παῖδα τὸν 
ἐξ Αἰγίνης μητρὸς Μενοίτιον. Αἰγνινα δὲ, μήτηρ Αἰακοῦ, 
Oeoyavmo δὲ A6cmoo τοῦ ἐν Θήβαις ποταμοῦ καὶ τὰ 
ἑξῆς. — ad ipsum v. 107 Vrat. ἃ haee (scholio ad v. 
96 nullo interposito lemmate male subiuncta. sunt au- 
tem illis ad v. 104 scriptis subiungenda (S. 3): Πυϑαίνε- 
τος δὲ, Zh, δυνελϑοῦσαν Αἴγιναν γεννῆσαι Αἰακὸν καὶ 
“αμοκχράτειαν, ἣν γαμηϑῆναι 'ἄκτορι ἐν Θετταλίᾳ καὶ 
τεκεῖν Μενοίτιον: ὕστερον δὲ τοῦτον εἰς Ὀποῦντα &A- 
ϑεῖν. δυγγενὴς γὰρ ὑπῆρχε τοῦ “οκροῦ. τοῦ παῖς" 
τοῦ Μενοιτίου παῖς ὁ Πατροκλος ἀπὸ Σϑενέλης. καὶ 
Μυρμιδόνα φησὶν αὐτὸν Ὅμηρος. Μυρμιδόνων τὸν ἄρι- 
ὅτον. eadem S. 1 ex vulgg.: τινὲς ἐκ “ἰαμοχρατείας 
τῆς Αἰγίνης καὶ Axrogog φαῦι τὸν Μενοίτιον. ὁ δὲ 
Πάτροκλος Μενοιτίου ἣν καὶ Σϑενέλης. quibus S. 2 
succedit altera Menoetu originis ab Aegina deductae 
narratio ex vulgg. Aiywve μετὰ τὸ Téxeiv τὸν Alaxov 
ἤλϑεν sic Θεδδαλίαν xal ἐγαμήϑη Ἄἄκτορι, ἐξ oo ἔδχε 
Μενοίτιον, ὃς ἐπῴκηδε τὴν Ὀποῦντα ἀναῦτὰς ἀπὸ 
Θεδδαλίας. sequitur in Vrat. Α scholium ad vocem 
Τεύϑραντος" (8. ὃ) τὴν Mv6iav λέγει. βαδιλεὺς yao 
τις τῶν ἐκεῖσε Τεύϑρας γενόμενος aq? ἑαυτοῦ ὠνόμαδε 
τὴν πόλιν. ἣν δὲ ὁ Τήλεφος ϑετὸς παῖς Τεύϑραντος" 
τῇ ἀληϑείᾳ “ὔγης ἣν καὶ Ἡρακλέος ὁ Τήλεφος. mox, 
interiectam illam ad v. 104 adnotationem suscipiens, 
paragraphi 4 versio Àmbrosiana in fine satis corrupta: 
OT GÀXaGtvtOG ϑέλει οὖν εἰπεῖν, ὅτι τούτου τοῦ Ms- 
γοιτίου παῖς δὺν τοῖς Avgécg παιδὶ δυστρατεύδας εἰς 


EEXAGAS YT 


— Μυσίαν κατήντησε, καὶ Τηλέφου τοῦ Μυσῶν βαδιλέως 


πάντας toéwavrog εἰς ρυγὴν μόνος ᾿Αχιλλεὺς καὶ Πά- 


τροκλος ἔμεινον ὡς ἀνδρεῖοι: οἱ οὖν τό γένος μέμνηται. 
paullo aliter ordinata, pleniora tamen et correctiora 
vulgg. (8. 4): ὁ δὲ νοῦς" τούτου ovv φηῦι τοῦ Μενοιτίου 
παῖς συστρατεύδας τοῖς Atoécc παιδὶν εἰς Μυσίαν κατ- 
ἡντηῦε, καὶ τῶν ἄλλων Ἔλλήνων εἰς φυγὴν τραπὲέν- 
τῶν μόνος αὐτὸς Αἰ χιλλεῖ συμπαρέδστη, ἡνίκα τοὺς γεν- 
ναιοτάτους Ἕλληνας τρέψας καὶ νικχηῦας μέχρι τῶν 
γεῶν καὶ τοὺ πελάγους (Πελαδγους Vrat. D!) συνή- 
λαῦεν ὁ Τήλερος ὁ Μυδῶν βαδιλεύς. Τεύϑραντος 
δὲ πεδίον τὴν Μυσίαν λέγει: ὁ γὰρ Τεύϑρας ἐβασί- 
Asv6s τῆς Μυσίας. ὅτε δὲ οἱ Ἕλληνες εἰς τὴν Μυδίαν 
παρεγένοντο, κἀκεῖ. νομίδαντες εἶναι "IAvov. ἐπολέμουν 
τοῖς Mv6oic, καὶ ὁ Τήλεφος πάντας εἰς φυγὴν ἐτρέ- 
iparo καὶ μέχρι τῶν νεῶν ἤλασε, πλὴν ᾿Αχιλλέως καὶ 
Πατρόκλου" διὰ τοῦτο οὖν μέμνηται τοῦ γένους τούτου 
ὡς ἀνδρείου. amisit igitur est ubi paraphrastes formu- 
lam suam ὁ δὲ νοῦς. — ad Ol. 9, 94 extat in Vrat. 
A scholium ineditum hoe: ϑετὸν víov: ὁ “οκρὸς δη- 
λονότι τὸν Ὀποῦντα οὐκ ἐνόμιζεν εἰναι ϑετὸν viov, 
Zhóg γὰρ [5v], ἀλλὰ ἴδιον. recensio vulg. (S. 1) repo- 
sitis duabus vocibus casu omissis ita est scribenda: 
εὐφράνϑη τέ, φησιν, ὁ Ποχκρὸς ϑεαδθάμενος τὸν παῖδα. 
ὃς ἦν ϑετὸς αὐτοῦ, κατὰ φύσιν [Διὸς ὧν], ἐκ δὲ τῆς 


—. ἀγνοίας ἰδιος αὐτῷ ἐνομίζετο. --- mira edidit Boeckh ad 
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Ol. 2, 48 φιλέοντι δὲ Μοῖδαι, quibus doceri vi- 
demur philologos fuisse Minervam et Jovem patrem. 


at codex (Vrat. A): φιλέοντι δὲ Μοῖδαι ὡς Θη- 
βαίαν ov6«v. φιλόλογοι δὲ ᾿Αϑηναῖοι. καὶ Ζεὺς 


πατὴρ. τὸ κῶλον τοῦτο ἀϑετεῖ ᾿“ριστοφάνης. περιτ- 
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τεύειν γάρ φηῦι πρὸς ἀντιδτρόφους. verba καὶ Ζεὺς 
πατήρ Pindari sunt, lemma nimirum scholu ut 
videtur deperditi, hoe certe loco alienum. neque magis 
sensu abundant verba φιλόλογοι δὲ ᾿4ϑηναῖοι, quae 
aut elicljenda aut corrigenda sunt. metriea vero illa 
adnotatio eadem est quae S. 2 (e vulgg.) continetur: 
φιλέοντι δέ. ἔόστι περισσὸν τὸ κῶλον ὡς πρὸς τὴν 
ἀντίστροφον ὅϑεν καὶ OsAog αὐτῷ παράκειται. πᾶδαι 
γάρ &6w ιδ' ὁμοῦ κώλων, αὕτη δὲ μόνη πεντεκαίδεκα 
εὐρίδκεται ἔχουσα, 1n quibus ipsius Aristophanis verba 
an servata sint, diiudicare loci nom est. 


Schohum Ambros. ad Ol. 6,55 in Vrat. A plenius 


legitur quam editum est Boeckhio (8. 2): m extremis — 


codex pro ἤρχον exhibet ὑπῆρχον, mox πηγαῖς, et 
ἔναντι τῆς Ἀρκαδίας pro ἐν A6ée τῆς .A.. verba sunt 
haec: “Ζίδυμός φησιν ὅτι πᾶντες οἱ ὑπομνηματιδάμενοι 
Φαιδάναν φαδὶν εἶναι τῆς ᾿Αρκαδίας πόλιν. αὐτὸς δὲ 
φηῦιν εἶναι τῆς Πλιαίας καὶ παρατίϑεται "lGvoov 
ἱστοροῦντα ἐν τῇ πέμπτῃ τῶν Ηλιακῶν. ἤτοι οὖν 
Πίνδαρος φεύδεται, ἢ διὰ τὸ τὴν Πίδαν ὑπὸ τοῖς 
᾿Αρκαῦδι ποτὲ γενέδσϑαι βαδιλεύειν ρηδὶ τὴς Φαιδανῆης 
τὸν Aimvrov. (56. 'AÀqsóv οἶκον τὸν ᾿Αλφεόν 
φηῦιν οἰκεῖν τὸν Αἴπυτον, ὅτε τῆς Ἡλιαίας ἦρχον οἱ 
᾿Αρκάδες. ἢ ὅτι πηγαὶ τοῦ ᾿Αλφεοῦ ἐν ᾿Αδέᾳ τῆς 
᾿ρκαδίας εἰδίν: παρ᾽ ὁ καὶ ἀντιποιοῦνται αὐτοῦ οἱ 
᾿Αρκάδες" videtur autem haec ad v. 56 adnotatio usque 
ad verba ἤρχον oi 4px. ex sententia Didymi dieta 
esse. vuleg. autem sunt haec: τήν Φαιδαναν πάντες uiv 
oí ὑπομνηματιύταὶ τῆς ᾿Αρκαδίας εἶναι πόλιν ἐξεδέ- 
ξαντο, ὁ δὲ Φίδυμός φηόι τῆς Ηλίδος αὐτὴν εἶναι 
καὶ Ὁὑπεραπολογεῖται τοῦ ῥητοῦ οὕτως, ὅτι ποτὲ οἱ 


sere gar us 


| {δὲς καὶ τῆς Ἤλιδος ἐβασίλευον κατὰ τὸν χρόνον 
E. Αἰπύτου" oí δὲ βουλόμενοι τὴν Φαιδάναν Apxa- 
᾿ δικὴν, εἶναι τὸ περὶ “Ἀλφειοῦ, οὕτως ἐπιλύονται, ὅτι 
e dui Φαιδάνης ἔχει O0 ποταμὲς τὰ ὀξόμρτᾶ: φέρεται 
γὰρ, ἐξ Ασέας κωμὴης ᾿Αρκαδικῆς᾽ ἡ ὅτι αἱ πηγαὶ τοῦ 
᾿Αλφειοῦ ἐξ ᾿Αδέας εἰσὶ τῆς ᾿Αρκαδικῆς καὶ ἀντιποι- 

᾿οὖνται αὐτοῦ οἱ Ἀρκάδες. quae qui festinantius legerit, 
^is extremis quae sunt ἡ ὅτι xré sententiam eis quae 
- antecedunt oppositam, Didymeam igitur, pronuntiari 
coredideri at continent idem ipsum, quod oí ὑπομνη- 
᾿ματισταὶ, contra quos Didymus verba facit, volunt. 
sunt igitur, si eo haoc in re sensu uti licet Vds 
. dittographia aliqua hic posita. suo loco recte leguntur 


s 
in Ambros. 

A Ad Ol. 6, 111 Vrat. À haec praebet: 95 6«voov 
X ; δίδυμον. δίδυμον ϑηδαυρὸν μαντείας αὐτῷ φησι 


δοθῆναι ἕνα μὲν τὸν κατὰ τὸ παρὸν εὐθέως τότε 


| φωνῆς ἀκούευν τρευδέων ἀνεπίγνωτον οἷον ἀληϑῆ; 
s: μετὰ δὲ ταῦτα τοῦ xat Ὀλυμπίας ἀγῶνος ὑπὸ τοῦ 
1 Ἡρακλέους τιϑέντος τὸ μαντεῖον ἱδρύσαῦϑαι. codex 


pro xav& τὸ παρὸν habet κατὰ τὸ ἱερὸν et xaT OAvpn- 
mov. Boeckh 8. 1 exhibet vulge. paulo illis breviora: 
ἕνα μὲν τὸ κατὰ τὸ παρὸν εὐϑέως τότε φωνῆς ἀκούειν 
᾿ψευδέων ἀνεπίγνωστον οἷον ἀληϑῆ, ὕστερον δὲ καὶ 
EE D τῷ βωμῷ τοῦ Ζιὸς μαντευεῦϑαι ἐκ τῆς τοῦ 
| πυρὸς ἀναδόδεως. 

H Scholia ad Ol. 7, 28 et pleniora edenda et rectius 
| disponenda sunt, ut ratio, quae inter diversas recen- 
. siones intercedat clarius eluceat. haec Vrat. A (S. 3): 

, άμαχ ov ἤτοι μὴ ἐπιστρεφόμενον ἐν τῷ πυκτεύειν. 
? εὐθείας ἐρχόμενον ἐν μάχῃ τὸ δὲ πελώριον 


cu pcenis 


οὐκ ἀργῶς, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τετράπηχος ἦν καὶ πέντε δακ- 
τύλων. [καὶ παρὰ Ka6taALo| οὐ μόνον γὰρ Ὀλύμπια. 
ἐνίκησεν, ἀλλὰ καὶ Πύϑια. ΤΠίασταλία γὰρ κρηνὴ ἐν 
Πυϑοῖ. in quibus extremis editori omissis cod. yap 
ἐκρίϑη, neque alia ut videtur Ambrosianus. eadem e 
cod. Vatic. edita sunt ad v. 28 S. 2 et 1, et ad v. 32. 
ἀδόντα δίκᾳ S. 2, in hunc fere ordinem redigenda: 
εὐθυμάχαν δὲ τὸν ἐξ εὐθείας ἀγωνιζόμενον. (ἐν 
'"AAgq t0, ἤγουν ἐν Ὀλυμπία fortasse rec. schol. sunt). - 
πελώριον οὐ παρὰ τὸ τυγχάϊτον &vexoulia66 τὸν 
ἄνδρα Ζιαγέραν, ἀλλὰ δυμφώνως τοῖς προτέροις οἷς 
ἐξηγησάμεϑα περὶ αὐτοῦ, ὅτι δὶ πηχῶν καὶ é δακτύλων 
€ ΖΦιαγόρας: παρὰ αδταλίᾳ δὲ ὅτι ἐνίκηδε καὶ 
Πύϑια. ἡ δὲ Ko6rtaAta κρήνη ἐν Πυϑῶνι. ex Vrat. D 
inserui verba τοῖς προτέροις. 

Admodum laborat paraphrasis Ambr. ad Ol. 7, 110, | 
quae est haec: μναδϑέντι δὲ μνηϑέντι δὲ abre 
περὶ τοῦ συμβεβηκότος o Ζεὺς ἔμελλεν avaxAmpovv ἐξ 
ἀρχῆς καὶ ποιεῖν τὰ κεκληρωμένα τοῖς ϑεοῖς" δύναται 
δὲ τὸ μνασϑέντι ἀντὶ τοῦ μναϑέντος κχκτέ. vwulg.: 
ἄμπαλον μέλλεν ϑέμεν ἀνακλήρωδιν. ἀπὸ τοῦ, 
Ὁμήρου: Πλήρῳ νῦν πεπαλαχϑε' ὁ δὲ νοῦς" ὑπὸ- 
ςμνηδαμένῳ δὲ τῷ Ἡλίῳ ἀνακλήρωδιν ἔμελλε ποιῆδαι, 
ὃ Ζεὺς xvé. velim conferas rec. quoque: μνασϑέντι δέ 
ἀντὶ τοῦ ἀναμνηδϑέντος ἤγουν eic ἀναμνηῦιν ἐλθόντος, 
τοῦ Ἡλίου δηλονότι, ὁ Ζεὺς ἄμπαλον, ἡγοῦν ἀναμε- 
ριδμὸν ἔμελλε ϑεῖναι, ἀντὶ τοῦ τιϑέναι, ἤγουν ποιεῖν 
xté. et schol. interlin. Vrat. ἃ: ϑέμεν᾽ ϑεῖναι, ποιεῖν. 
quae omnia ideo hue transtuli, ne de corruptela schol | 
Ambros. dubites. verba enim καὶ ποιεῖν et alienum 
locum occupaverunt et desiderant quibus suppleantur. | 
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istis de medio sublatis recte procedet oratio ita: ὁ Ζεὺς 
ἔμελλεν avexAmpovv ἐξ ἀρχῆς τὰ xsxAnocuéve τοῖς 


 ϑεοῖς. supplenda autem illa videntur in hune fere 


modum: sive. |x«t ποιεῖν ἀνακλήρωσιν, ubi autem 


eollocanda nescio.—schol. ad Ol. 7, 173, S. 2 continet 
rec. Vrat. ἃ: ἐκ τούτου ἐμφαίνει, ὅτι ἄνωϑεν αὐτοῦ 


περὶ τὸν οἶκον δυμφορὰ δυνέβη γενέσϑαι νῦν δὲ éré- 


ρῶς αὐτοῖς πνέει τὰ πράγματα παραμυϑεῖται οὖν 


αὐτόν. S. lvulg.: εἶπε δὲ ἀλληγορικῶς ὡς πρὸ ὀλίγου 


, ' - l 2 - ΡΤ S 3 ' 
τίνος λυπηροῦ 6vuDavroc αὐτῷ καὶ ὁτι λοιπὸν ὀφείλει 


ἕτέρας αὔρας, τὸ δὴ λεγόμενον, πνευδαδης τέρπεσϑαι 


καὶ ἐν εὐτυχίῳ παδῃ καὶ χαρᾷ διαζῆν. ad S. 2 Boeckh 
seribit: ex Vrat. ἃ. ἑτέρως est coniectura (Gerhardi: 
cod. ἐπείρως ut videtur. sed est ἑταίρως, supra τ 
scripta z, nisi accentum voluit pingere. 

Ad Ol. 11, 86 sic Vrat. À: μᾶκος δὲ Nuxevog.... 
ὡς Τυδεὺς" ὁ δὲ λόγος μακρόν τε καὶ ἐπίμηκες ἐδί- 


— 6xevev ὁ Νικεύς᾽ ὅτι δὲ πέτροις τὸ παλαιὸν &éÓL6xsvov 


μαρτυρεῖ] Ὅμηρος κτέ. in lacuna quae necessario sta- 
tuenda est, fuit Νιρεὺς ὄνομα κύριον, docente recen- 
sione vule.: u&áxoc ὃ Ἐνικεὺς £Óuxe πέτρῳ᾽ 
2 A 21 r ς , ' γ 6) 

Evwxeog ὄνομα χύριον ὡς Tvócsoc μαχρὸν ἐδιδκευε 


 διόχῳ λιϑίνω: οὕτως οἱ ἀρχαῖοι nimirum ἐδίσκεῦον 


: - Atd'occ. 


BHO OL 11, 100 Vrat. ἃ (vide ad v. 99,8. 4 et 
v. 100): »41006« δὲ μολπα' τρυφῶδα δὲ ἡ μολπὴ 


ow ) 2 7 - ! 
| TOV ἐπέων ἀντιάδει πρὸς τὸν κάλαμον. τοῦτο δὲ φησιν, 


| 


ἐπεὶ μετ αὐλῶν τὸν ὕμνον ἔλεγον. ἀντιάζει Ono- 


͵ , - 3^ E ra 2? , 2 
 Φδρομηῦει, δυναντησει tQ «vÀQ' οἷον ἀντιάδει, ἀνακι- 


b. 


| vr6at. vulg. (ad v. 99, $8. 1 —2): γλιδῶδα δὲ uoAm« 
ἀντὶ τοῦ τρυφῶδα ἐναβρυνομένη. ὁ δὲ νοῦς m δὲ 


1 j . 
: tx τ 
j^ Y » , 
δι... 


μολπὴ ἡ τῶν μελῶν ἀβρῶς καὶ ἡδέως ἐντρυφῶδα 
τῇ ἡδονῇ ἀπαντήδει πρὸς αὐτὸν (τὸν x&A«uov). ἄν- 
τιάζει ἀπαντιάζει, ἀντήδσει. 0' δὲ ὕμνος τρυφηλῶς 
καὶ ἡδέως μετὰ αὐλῶν ῥηϑηδεται. ubi ἀντήδει de con- 
jectura scripsi. fuit ἀντηρήδει, quam vocem ut sensu 
cassam Boeckh iniuria deleverat. 

$1 igitur omnia scholia ita comparata essent, ut 
singula librorum genera singulas scholiorum recensiones 
praeberent, suíficeret illa quam Mommsen vult scho- 
liorum dispositio. sed iam videbimus huiusmodi locos, 
quibus aut in uno ahquo genere, aut ubique plures 
recensiones extant, quorum naturae  perspiciendae - 
Mommseni ratio non amplius satisfacit. 

Ita in genere Ambros. duplex recensio invenitur 
ad Ol. 3, 46: integra neque Ambrosiana neque vul- 
saria sunt. tres enim cum proponantur loci Pindariei | 
variae lectiones, tertiae nonnisi in vulgg. mentio fit 
hisce: τοὺς δὲ ἀναγινώδκειν Ιδτριανήν, iv ἡ τὴν 
᾿Ιστριανὴν γῆν. referuntur verba superioris alicuius 
commentatoris docente sic oratione obliqua, qua tamen 
quae antecedunt in scholio non aeque enuntiata sunt. 
mutila igitur haec omnia. duae praeterea traduntur 
aliae lectiones, altera ἰδστρίαν vw, altera Ἰδτρία νιν 
Aristarchea. ad primam referenda sunt, quae in Vrat. 
A initio leguntur εἰς τὴν XxvOiav ὁ ϑυμὸς corov 
παρώρμηδεν, item vulgg.: ἐὰν διὰ τῶν vo vv l6roiav 
νιν, τὴν Σχυϑίαν ἀκουστέον. utraque fere ad finem - 
scholun. Ambr. ita iterum leguntur: ἔνιοι δὲ καὶ vv. 
γραάφουδι xci. τὸν λόγον ἀπευϑύνουδιν ovra τότε δὴ 
o ϑυμὸς παρώρμηδε τὸν Ἡρακλέα ἐπὶ τὴν ἸἸδτρίαν 
γὴν πορεύεῦϑαι. quae restant ad Aristarchum pertiment. - 


— 13 -- E 
Et AME 
taque Ambr. (8. 2): [T6roiav viv] εἰς τὴν Σαυϑίαν d 
ϑυμὸς αὐτὸν παρώρμηδεν. “Πρίσταρχος ΓΙστρία viv]: | A 
is τὴν γῆν ἐλθεῖν ὅπου αὐτὸν v Ἰστρία Aprtuic ὑπε- EC 
ut - δηλοῖ δὲ πάλιν τὴν εἰς Yo:08ooéovc ἐπὶ τὰς IM 
E πηγὰς ἄφιξιν" ἐκεῖ γὰρ οὕτως τιμᾶται ἡ : 3 d 
Ἥρτεμις ὑπὸ Ταύρων τοῦ Σχυϑιχοῦ £óvovc. Exi δὲ d 
| δύο vv xrté. et vulgo. (S- ij: I6cot («Y viv. ἐὰν τα ὡς 
cm δύονν l6toiav viv, τὴν Σχυϑίαν ἀκουστέον" 
-" bo dux τοῦ ἑνός, ἔνϑα (3c Vrat D) $» ᾿Ιδστρία 
4 Moreuic αὐτὸν rov Ἡραχλέα vzióéEavo. ἰστρία δὲ ἡ 1 
à tec ἤτοι ἀπὸ τοῦ Ἴστρου. cv πεεβεσεποῦθεν αἱ Aua- ὡς 
E. αἱ TiucÓL. μάλιστα τὴν ϑεὸν. ἡ ἀπὸ Ταύρων ἊΝ 
νοῦς Σχυϑιχοῦ περιοιξοῦντος τὸν Ἰότρον. παρ᾿ οἷς : 
ἰοίως τιμᾶται ἡ Ἄρτεμις. Τοὺς δὲ ávayiwvco6»ev κτέ. É 
hic de -edücbus narrantur, excidisse videntur 
Τὰ oben fortasse vestigium ülorum est corrupta XX 
E" οὕτως. quae in codice post ἐχεῖ yao legitur. 3 
Ad OL 1, 4 Vrat. A: μεγάνορος ἔξοχα mAov- ἘΞ 
" μεγάνορα εἶπε τὸν πλοῦτον. ὡς μὲν ἔνιοι διὰ δ 
eet (χατὰ supra) τοὺς πεχτημένους | ke 
αὐχητικοὺς καὶ ὑπερόπτας, ἢ ὅτι αὐτός ἐὄτι » 
κλήνωρ διὰ τὸ πολλὰ δύνασϑαι κατεργάδαὄσϑαι. : 
"ἢ εῦρα γὰρ πολέμου zov6oc. eadem in τυϊσσ. in paucis 
Variata- ita pro ἢ male xai, id quod non correxit x 
Boeckh, quamvis duae diversae loci interpretationes s 
- pror )nantur. altera vero recensio est in vulgg. haec ! “ 
( 5. 9): μεγάνορος ἤτοι tov αὐξάνοντος τὰς τύχας E 
T. ἀνϑρώπων xci ποιοῦντος μείζονα φρονεῖν τῶν - 5.3} 
"χόντων. ἢ ὅτι αὐτὸς μεγάνωρ ἐστὶ διὰ τὸ πολλὰ AE 
ῥνασϑαι κατεργάδασϑαι. νεῦρα γὰρ πολέμου χρυδός. ^ 
Ἶ M 


tec igitur paucis tantum a priore differt. 


τ qe 


Neque multo maior differentia est inter recensiones 
scholiorum ad Ol. 1, 20. 8. 1, qua verba potae δρέπων 
μὲν μορυφὰς ἀρετᾶν ἀπὸ παδᾶν ter explicantur, extat 
et in Ambr. et in vulgg. item 8. 2: ἀκαταλλήλως τὸ 
δρέπων τῷ ἀγλαΐζεται ἐπενήνοχεν᾽ ἐχρῆν γὰρ 
εἰπεῖν ἀγλαϊζόμενος, iv ἡ καλλῳπιζόμενος ἐπὶ τῷ 
τῆς μουδικῆς κάλλει, τουτέστι τῆς ῳδῆς (fort. ταῖς 
ῳϑδαῖς), et S. b: τῷ εἶναι μουδικὸς ἢ τῷ διακεῖσϑαι 
περὶ uov6vuv, ὡπερ φιλίαγρος οὕτως ἐδτίν (quae 
quid sibi velint non satis apparet. quae in codd. 
deinceps sequuntur a44& τῷ διωκεῖσϑαι nulla sunt). 
ἀώτῳ. τῆς δῆς ἄνϑει, rovtíótw ἐν ταῖς ῳδαῖς. 
οὐδὲν γὰρ ἕτερον μουδιχῆς ἄνϑος ἡ αἱ ῳδαί. altera 
recensio eorundem in brevius contracta haee legitur 
in vulgg. (8. 3: ἀγλαΐζεται δὲ ἀκαταλλήλως τὸ 
δρέπων τῷ ἀγλαΐζεται |émevqvoxev| ἐχρῆν γὰρ simeiv: 
ἀγλαϊζόμενος év τῷ τῆς ῳδῆς ἄνϑει καὶ τῇ ῳϑδῇ, ἤτοι 
μουδικὸς ὧν ἢ περὶ τὴν μουδικὴν διακείμενος. tritus 
iste 1n hisce usus est, ut complurium poétae locorum 
adnotationes eo quo hie factum videmus modo in unam 
breviorem contractae legantur. 

Ad Ol. 1,91, 98. 1 —2 Vrat. À satüs congruens 
cum vulgg.: τὴν ἄτην φηδίν imexoéuaósv avra ἄταν 
δὲ εἶπε τὸν λίϑον, ὃς ἣν ἄτη. δὶς δὲ παρείληφε τὴν 
ἀντωνυμίαν" τὸ γὰρ oi ἰσοδυναμεῖ τῷ evvG' δὶ ἦντινα 
αἰτίαν ὁ Ζεὺς ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς (cod. βαδιλείας) «αὐτοῦ 
λίϑον ἀπήρτησεν ὥδτε τῇ προδδοκίᾳ τοῦ καταπίπτειν 
τὸν λίϑον ἐφ᾽ ἑαυτὸν τιμωρεῖδϑαι. ἔντινα ἐπηρτημένον. 
λίϑον ἐπίϑυμῶν ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ κεραλῆς ἀπωδαῦϑαι 
καὶ μὴ δυνάμενος, εὐρροδύνας πλανᾶται, ἀντὶ τοῦ 
ἔξω τῆς εὐφροσύνης ἐστίν. altera recensio est in vulgg. — 


A 
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(8. 3): ἐπιπρέμαται αὐτῷ λίϑος, εἶτα τοῦτο μενοινῶν 
καὶ χατὰ τὴν φυχὴν ἔχων, ὡς ἐπιπεσὼν ὁ Aog 
διαφϑερεῖ αὐτὸν, τῆς εὐφρούδύνης ἀλᾶται, προῦ- 


δοκῶν ἀεὶ τὴν κεραλὴν αὐτοῦ βληϑήσεὄσϑαι. 

Longius inter se distant recensiones scholii ad OI. 
2, 20 Tov δὲ πεπραγμένων. S. 1 et 2 continent 
vulgg., 8. ὃ Ambrosiana ex Vrat. À ducta. eadem 
pleniora edidit et emendavit Schneider. aliquatenus 


-eorreetiora liceat ea iterum hue conferre. ziewvouévovg 


παῖδες δ᾽ ἐγένοντο, Γέλων ᾿Ιέρων Πολύζηλος Opa6v- 
BovAoc. χηδεστὴς δὲ ἐγένετο Θήρων τῷ 1Π]|ολυζήλῳ 


καὶ τῳ léAcow. xnótótqv οὖν ὄντὰ φηῦιν o Ζιδυμος 


τὸν Θήρωνα τῷ lloAvigAo ..... παραμυϑεῖται o []|ἰν- 


n9segee-. ᾿.... γράφων κατὰ λέξιν οὕτως. lloAvinAo 


τοίνυν τῷ τοῦ ᾿Ιέρωνος ἀδελῳρῷ Θήρων κηδεῦτης 
[ἐγένετο], Γέλωνος] μετὰ τῆς στρατείας καὶ τὴν γυναῖκα 
“Ζημαρέτην κατὰ τὴν τελευτὴν ἐγγυήδαντος, ὠὔτε 
ὥσπερ εἶχε Θήρων πρὸς l'éAcova, ταῦτ᾽ εἶχεν ὁ Πολύ- 
ζηλος πρὸς Θήρωνα. γαμβρῶν οὖν γεγονότων αὐτῶν 
λαμπροῦ τινος τοῦ Πολυζήλου ὑπάρχοντος κτέ. verba 
Didymi κηδεστὴν οὖν ὄντα τὸν Θήρωνα τῷ Πολυζήλῳ 


(in quibus pro τὸν Θήρωνα traditum est τῷ Θήρων!) 


refero ad paragraphi 1 verba quae sunt: καὶ οὕτω 


TOv Θήρωνα ὑπεραγανακτήδσαντα ϑυγατρὸς ἅμα καὶ 


γαμβροῦ. quae sequi debebant interciderunt, nisi quod 
nostra παραμυϑεῖται o Πίνδαρος reddunt illa S. 2 


Jwerba: εὔχεσϑαι τῷ zh φησιν ὁ Zióvuog τὸν Πίνδα- 


gov vel quae in fine S. 1 leguntur: ὅϑεν ὁ Πίνδαρος 
mepeméumsó0«. παραινεῖ τὰ προγεγενημένα. mox 
codd. yo κατὰ λὲν οὕτως, nimirum ὁ Zzíióvuoc, nisi 


—Timaei verba esse existimaveris. post ἀδελφῷ in codd. 


ve quee 


leguntur verba ᾿Ιέρωνι x«t Θρασυβούλῳ nimis molesta. 
omnia hic seribere longum est. comparatis autem 
SS. 2 et 8 apparet, has artiore quodam affinitatis vin-. 
culo coniungi, cum ὃ. 1 differat in quibusdam. Byzan- 
tiorum ἱστορία videtur paragraphum potissimum  al- 
teram sequi, quamquam sunt in ea, quae hodie non 
nisi in S. 1 Jeguntur, id quod propter ea moneo, quae 
mox disputanda erunt. 

Ol. 11, 83 veteres grammatici aut σᾶμ aut Xaups 
c aut Σῆρος scripserunt, quam tertiam lectionem cum 
tota S. ὃ hie silentio transire liceat. sed 8. 5—8 Boeckh 
edidit confusas ruinas scholiorum in Vrat. A traditas, 
ab ipso etiam mutilatas. haec enim in illo eodice le- 
guntur quamquam paullo corruptiora quam qualia 
ego ea hic exhibeo: [6&4u]A42:0009 (0v: ApocOtoc 
νικῶν ἐπίδημος ἐγένετο. |Nauoco AAvopodOtov ..... ] 
ὁ δὲ λόγος" ἀπὸ [Μαντινέας Σῆμος ὁ] τοῦ ᾿Αλιρροϑίου 
ἐν ἄρματι πρῶτος ἐνίκα. [8] ἡ ἐπίσημος ὧν Αλιρρόϑιος" 
τὸ γὰρ ἐνίκα πᾶδι τούτοις ὑπακουστέον. εἶτα ἀφ᾽ 
ἑτέρας ἀρχῆς xté. (quae nihil ad rem. S. 6—8 novum 
grammaticorum interpretationem narrant, qua Pindari 
verba de Theseo intellegebantur) prima illa verba 
(item ac postrema ἢ ἐπίσημος ὧν A44) pertinent ad - 
lectionem 6a A4. . alterius autem variae lectionis, 
quae fuit Σάμος o, mentio excidit ni fallor, ubi lacunae 
signa posui. illam enim respiciunt quae proxime se- 
quuntur o δὲ λόγος xré. Boeckhio partim emendata 
partim et ipsi corrupta. nam in eius editione verba 
iv ἄρματι errore exciderunt. ceterum idem ille im ad- 
notatione sua undecima codicis scripturas accurate de- 
scripsit. iam videamus vulgaria. perspicue rem exponit 


2 2, de qua nihil mihi quod moneam restat, nisi ipsum 
1 ᾿Αλιρρόϑιος quod Boeckh in quarta sua adnotatione 
E e. se restituisse profitetur, extare ut in 
ita in Vrat. D. sed quamvis quid velit huius 
] i auctor, dubium non sit, tamen absolutum non 
gis est. Didymea enim lectionis 6&u« interpretatio 


! γράφηται X&àu ᾿Αλιρροϑίου, ἔσται αἰτὸς ὁ 
λιρρόϑιος ἥκων, ὡς ἂν ἐπίσημος ἐγένετο ἑ ᾿Αλιρρό- 
o; [νικῶν] .... ἐὰν δὲ Σᾶμος ὁ ᾿Αλιρροϑίου, 
γερὸν, οἷον Σᾶμος ὁ AAwpoóiov ἐνίκησεν. ᾿Αριστέ- 
δημος δέ φηδι, μὴ δυναῦϑαι συγ χρονεῖν ᾿Ἡλιρρόϑιον 
τὸν χατὰ Ἠέχροπα HoaxAs, ἀλλὰ μηδὲ ᾿Ἰρκάδα εἶναι, 
5 ᾿Αϑηναῖον. Σῆμον δὲ τινὰ νῦν νενικηκέναι ἄρματι, 
"T é qm6. Δίφιλος ὁ τὴν Θηδηΐδα ποιήσας ἔν τινι 
ἐἰαμβείῳ οὕτω. 
Τρέψας δὲ moAovc ὡς ὁ Μαντινεὺς Σῆμος, 
"Og πρῶτος &ou«r ἡλαῦεν παρ Αλφειῷ. 
ΟΝ vero Didymi interpretationem servavit 8. 1, 
E... esse ipsum Neptunum, cuius σῆμα, tri- 
ntem, Mantineenses pro scutorum insigni habuerint, 
bis σᾶμ ᾿Αλιρροϑίου significari heroem aliquem 
ntineensem,, 'euius nomen poéta docto audientium 
ὙΠ i supplendum reliquerit. affert autem Didymus 
estimonium ex Homero de Neptuno Halirrhotio dicto, 
ut recte scholiastes refert. sed minime. recte statim 
subiungit Diphili versum ex Theseide sumptum, qui de 
vi 

.5Semo cum agat alteram illam lectionem Yauoc Ó “Ἄλιρρ. 


proce 


e (non ante sed) post TM Homericum lacuna 
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statuenda, est. excidit autem variae illius lectionis, 
quae est Xauoc ὁ .44., mentio cum omni Aristodemi 
disputatione. atque Aristodemus, non Didymus fuit, qui 
παρᾳτίϑεται τὸν γράφοντα τὴν Θηδηΐδα. ceterum non 
ab ipso Didymo sed a relatore profecta videntur verba . 
ἔσται oov τὸ σαφὲς οὕτω usque ad ἔστιν y Μαντινέα 
σημεῖον xai ἱερὰ Ποσειδῶνος, ἴῃ. quibus verba δημεῖον 
καὶ ut ex interpretatione vocls θάμα, quali extat 
scholu versu tertio ré σημεῖον xci ἡ δέξα, errore huc 
inlapsa deleas. neque enim Mantinea urbs Neptuni 
insigne, sed Neptuni tridens Mantineensium insigne 
dicitur. an illud. prius ipsum relatorem credidisse putas? 
iam haec erit S. 1: ἐφ᾽ ἵπποισι δὲ κτὲ ἐνίκηδεν o 
᾿Αλιρόϑιος. ὅϑεν twig σῆμα ᾿Αλιρροϑίου κατὰ 
περίφρασιν ἡκουδαν, οἱονεὶ τὸ δημεῖον καὶ ἡ δόξα τοῦ 
J AAwpoSiov, ὡς καὶ Ὅμηρος" leoy ig Τηλεμάχοιο καὶ 
Bi ἩΠρακληίη. ὁ δὲ zhóvuog οὕτω καϑιότηδι τὸν 
λόγον" τὴν Mavtwéav φηδὶν εἶναι ἱερὰν Ποσειδῶνος, 
καὶ παρατίϑετωι, τὸν Βωακ χυλίδην λέγοντα οὕτω" 
Ποδειδάνιον ὡς Μαντινεῖς τριόδοντα 
Χαλκοδαιδάλοιδιν ἐν αὔὐπίδι φορεῦντες. 

ἐπίσημον γὰρ εἶναι τῶν αδπίδων τὸν 1Π]οδειδῶνος 
τριόδοντα, ὅτι παρ αὐτοῖς μαλιότα τιμᾶται ὁ ϑεός. 
ἔσται οὖν τὸ δαφὲς οὕτω, καϑ' αὐτὸ ἔξωϑεν mapa- 
λαμβανομένου τοῦ ὀνόματος" ἀν ἵπποισι δὲ τέτραδιν 
ἥρως 6 ἀπὸ Μαντινέας ἐνίκηδε. καὶ ἔστιν ἡ Μαντινέα, 
ἱερὰ τοῦ Ποδειδῶνος. ᾿Αλιρρόϑιον γὰρ ἐπιϑετικῶς τὸν 
ΠΟοδειδῶνά, φηῦι, καὶ παρατίϑεται τὸ Ὁμηρικόν Παδας 
δ᾽ ὀρόϑονεν ἀέλλας παντοίων ἀνέμων. |Apv6voónuoc δὲ 
quo ..... ] παρατίϑεται δὲ καὶ τὸν γράφοντα τὴν 


n ηΐδα βοθτοροῦντα τῷ Σήμῳ τὴν τοῦ ἅρματος 

ἡν evt v ἀρετήν" 

E "- Toéwac δὲ πώλους ὡς ὁ Μαντινεὺς Σῆμος. 

quarta denique horum recensio item vulg. continetur 8.4 : 
πὸ Μαντινέας: Μαντινέα πόλις ᾿ἀρκαδίας. 6G 

λιρροϑίου" περθῤρασεθ ὁ ᾿Αλιρόϑιος, ἡ δῆμα 

ἰόημος, φανερός. nimirum tres feruntur lectionis 


y 


μα explicationes: una περιφραύτιτως, altera pro 
ἰόημος dictam vult, tertia Didymea est. huius igitur 


s Ad Ol 7, 24 Vrat. ἃ: τὴν movriav διὰ τὸ 
αι αὐτὴν νῆσον, διὰ tovto ποντίαν εἶπεν (cod. bis 
ποτίαν). Ἀφροδίτας Ποδειδῶνος καὶ ᾿ἀφροδίτης ἢ 
Ῥόδος γενεαλογεῖται map Ἡροφίλου᾽ οἱ δὲ Ilo6&- 
δῶνος καὶ ᾿ἀμφιτρίτης. οἱ δὲ ὅτι εὐπρεπὴς 7 Poóoc 
à τὸ κάλλος. AtALtovo τε Ἥλιος ἰδὼν αὐτὴν no- 
la65 καὶ ἐμίγη αὐτῇ ἐν τῇ am αὐτῆς κληϑείσῃ Ῥόδῳ 
᾿ [νήσῳ] tria sunt scholia: secundi vulg. recensionem 
E C Bet Boeckh 8. 2: ἄλλως: παῖδα ᾿Αφροδίτη ς᾽ 
ἧς περὶ τὴν Ῥόδον, διὰ τὸ κάλλος τῆς νήδου. Hoo- 
Aoc δὲ Ποδειδῶνος καὶ ᾿Αφροδίτης τὴν Ῥόδον εἶναί 
σιν, Ἐπιμενίδης δὲ αὐτὴν ᾿Ὡκεανοῦ γενεαλογεῖ, 
"ἧς τὴν πόλιν ὠνομαῦϑαι. τινὲς δὲ αὐτήν φαῦιν 
ηϑῆναι οὕτως διὰ τὸ ὅπουδαῖα ἔχειν ῥόδα, οἱ δὲ 
| τὸ ῥοδώδη εἶναι τὰ περὶ αὐτήν. omnes tres autem 
ἥ adnotationes: de voee πονυτίαν, de genealogia 
à ; de Solis nupta, in alteram quandam. formam 
lacta habes apud vulgg. hane (S. 2): ἄλλως: mov- 
did Ῥόδον, διὰ τὸ εἶναι νῆσον. [παῖδ᾽ '"Agpo- 
2 


ue is 


δίτας}] οὐχ ὡς τινες ἠβουλήϑηδσαν, ἐξ Ἡλίου καὶ - 
᾿Αφροδίτης τὴν νύμφην γεγεννησϑαι ἐναντίον γὰρ 
τὲ ἐπαγόμενον" Ae λιίοιό ve vouqav ἀλλ ἀκουστέον 
τὴν Ῥόδον ᾿Αφροδίτης παῖδα διὰ τὸ ἀνθηρὸν χαὶ | 
χαριέστατον, νύμφην δὲ ᾿Ηλίου" λέγεται γὰρ ϑεαδάμενος 
τὴν νύμφην καὶ ἐρασϑείς, εἶτα ἁρπάδας ἐν τῇ ὁμω- 
νύμῳ νήσῳ δυγγενέσϑαι (συγγεγονέναι Vrat. D): ive 
τὸ μὲν ποντίαν παῖδ᾽ ᾿Αφροδίτης ἐπ᾽ αὙὐτῆς τῆς 
νηοῦ λάβωμεν, τὸ δὲ ᾿Αελιοιό τε νύμφαν ἐπ 
αὐτῆς τῆς ἡρωΐδος ἀκούδωμεν (Vrat. D) superest 
Doeckhi S. 1, quae novam recensionem vulg. exhibet, 
mihi quamvis longa tamen non omittenda: Τὰν 
Tovrtiav ὄύνηϑες τῷ Πινδάρῳ τὰ vov Νηρηΐδων 
ὀνόματα κατὰ τῶν πόλεων τῶν ὁμωνύμως λεγομένων. 
τάττειν καὶ τοὔμπαλιν, ἔστι δὲ Oti καὶ δυμπλέχειν, 
ἀδπερ καὶ νῦν. Αφροδίτης μὲν γὰρ λέγει τὴν 
ηρωΐδα, ὅτι δὲ ποντίαν ὀνομάζει, τὴν νῆσον βούλεται 
δηλοῦν. ἐὰν δὲ γράφηται παῖδ᾽ ᾿Αμφιτρίτης, ὡς 
᾿“μφιτρίτης καὶ Π]Ποδειδῶνος οὔδης τῆς Ῥόδου Ovya- 
τρὲς, κατὰ δὲ ταύτην τὴν γραφὴν τὸ ποντία οὐκέτι 
ἐπὶ τῆς vp6ov ϑετέον, ἀλλ΄ ἐπὶ τῆς ᾿Αμφιτρίτης" καὶ 
yap αὕτη ἐνάλιος δαίμων. ᾿Αδκληπιάδης δέ φηδι 
γενδαλογεῖσϑαι τὴν Ῥόδον ᾿Αμφιτρίτης καὶ HAtov: τὸν 
γὰρ Ἥλιον αὐτῆς ἐραδϑῆναι καὶ αὐτῇ ἐν τῇ Gm αὖ- 
τῆς κληϑείδῃ Ῥόδῳ νήσῳ δυμμιγῆναι. at in his iest. 
vitium gravissimum. dici enim videtur Rhodus herois 
fila Amphitritae et Solis, Sol autem Amphitritae 
amore incensus in Rhodo insula — hoc nomine ab illa, - 
Amphitrita credideris nominata —-' cum hace eadem | 
Amphitrita concubuisse. quod quidem neque fieri potuit | 
neque factum est. neque enim Rhodus insula ab Am- : 
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da  phitrita nomen duxit, neque Sol cum Amphitrita con- 


- eubuit, neque cum ea Rhodum heroida progenuit. immo 
| eum ipsa Rhodo heroide Sol rem habuisse ar guitur e 


reliquis scholiis: Πλιος ἰδὼν αὐτὴν ἡρπαῦε καὶ ἐμίγη 


— αὔτῃ ἐν τῇ ἀπ᾿ αὐτῆς κληϑείδῃ Ῥόδῳ νήσῳ. in aprico 


est, etiam extrema paragraphi primae verba eandem 


—— seholiastae ad Pindariea illa ᾿Αελίοιό τε νύμφαν ad- 
— otationem referre, seiungenda igitur esse ab Ascle- 
piadis quae antecedunt verbis γενεαλογεῖσϑαι τὴν 
Ῥόδον Ἀμφιτρίτης. redeundum igitur est ad proba- 


tissimum illud laceunarum remedium. docentibus autem 


-jis quae antea leguntur ἐὰν δὲ γράφηται παῖδ Augr- 


τρίτης, ὡς Ἀμφιτρίτης καὶ Ποδειδῶνος οὔδης τῆς 
Ῥόδου ϑυγατρός, item Ambrosianis oí δὲ Ποσειδῶνος 
καὶ ᾿“μφιτρίτης, apparet Neptuni ut patris heroinae 
mentionem intercidisse, totum autem locum ita fere 


— gseribendum: 46xAnztéóng δέ φηδι, γενεαλογεῖσϑαι τὴν 
Ῥόδον  Augqutoitno [καὶ Ποδειδῶνος]. καὶ Ἡλίου 


[νύμφην] τὸν γὰρ Ἥλιον αὐτῆς ἐρασϑῆναι κτέ. quorum 


. extremorum verborum  obliquae qua scripta sunt 


orationi an tanta fides habenda sit, ut ipsius Ascle- 
piadis ea esse credamus, diiudicare non ausim. 


Duplex vero recensio et in Ámbr. et in vulgaribus 
tradita qualis esse soleat hisce cognoscatur exemplis. 
Ad Ol. 1, 5 Vrat. ἃ: EL δ᾽ ἄεϑλα y«apotu ἄεϑλα 


— vov εἴρηχε τὰ ἀγωνίσματα, ἢ καὶ τὰ ἔπαϑλα: Ὅμηρος" 
CImmoec, τὰ δ᾽ ἄεϑλα δεδεγμένα κεῖτ᾽ ἐν ἀγῶνι. ἄλλως: 
ἄεϑλα τὰ ἀγωνίσματα, περιφραστικῶς τοὺς ἀγῶνας. 


πρὸς ἑαυτὸν xré. quae sunt duae recensiones eiusdem 
ΤΠ scholii eaedem fere extant in vulgg. &94« νῦν 


mx sup τα 


εἴρηκε τὰ ἀγωνίόματα. ἔλεγον δὲ οὕτω καὶ τὰ ἔπαϑλα. — 
Ὅμηρος xté. ἄλλως" ἀϑλα (sic. Vrat. D.) ἀγωνίδματα 
περιφραστικῶς τοὺς ἀγῶνας. πρὸς ἑαυτὲν δὲ ἐκφρέρων 
εἶπε xté. quod ita se habere in Boeckhii editione non 
satis apparet. ceterum differunt codicum genera in 
scriptura lemmatis. 

Ad Ol 1, 152 Vrat. A (8. 2): y τὲ τη 
χρονικῶς &xov6téov: τὸ δὲ δέδορκεν ἀντὶ τοῦ παϑη- 
τικοῦ τοῦ δέρκεται, ἵν ῃ ἐρᾶται τουτέστι πανταχῆ 
βλέπεται καὶ ὁρᾶται ὁ Ὀλυμπιακὸς ἀγῶν. eiusdemque 
scholi alteram recensionem idem subiungit (8. 3): 
ἰδίως δὲ τὸ δέδορ»εν ἐξενήνοχεν ἰαντὶ τοῦ παϑη- 
τικοῦ τοῦ βλέπεται, ὅτι μακρόϑεν ὁρᾶται τὸ κλέος καὶ 
εἰς δεῖξιν πίπτει. neo non tertiam (S. 4): ἢ ὅτι παν 
ταχοῦ βλέπεται καὶ βοᾶται ὁ Ὀλυμπιακὸς ἀγῶν, ubi 
pro βοᾶται scribendum est ὁρᾶται. eadem non multo 
secus in vulgg., in quibus pro βλέπεται καὶ ὁρᾶται 
male βλέπεται καὶ ἀκούεται (S. 2). 

Schol. Ol. 11, 67, 8. 1—3 debentur vulgaribus, 
4—6 Vratislaviensibus. S8. 4 singularis est: xoovoc 
διότι καὶ οὗτος ὁ χρόνος ἀποδέδωκε τὸν ὕμνον, ὃν 
εἶπεν (δηλ. ᾿Αγηδιδάμῳ ὁ Πίνδαρος). sequitur duplex 
adnotatio hoo modo 8. 5: ἄλλως (pertinent autem ad 
lemma ὁ χρόνος) τὸ δὲ πρότερον ἀδαφὲς καταδηλον. 
ἐποίησεν, ὅπου Ἡρακλῆς διελὼν ἔϑηχε τὰς ἀπαρχὰς 
τῶν δκύλων. S. 6. κατέἐφραδε' ὁ χρόνος φηδὶ 
προϊων τὸν τόπον ἐδήλωδεν, ὅποῦ τὴν λείαν ἔϑηχε 
κατὰ τὴν πρώτην Ὀλυμπιάδα. quibuscum conferas 
5. 1 et 2: τὸ δὲ πρότερον ἀφανὲς ὃν προϊὼν ὁ χρόνος 
ἐνεράνιδε καὶ φανερὸν ἐποίησεν, ὅπου τὰ λάφυρα τοῦ 
πολέμου καὶ τὰ ἀπάργματα ἔϑυδεν 6 Ἡρακλῆς. ἢ οὕτω ῃ 
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προϊὼν ὁ χρόνος τὸ δαφανὲς ἡμῖν κατέδειξεν, ὅπου 
1 τὴν τοῦ πολέμου δόσιν, τουτέστι τὰ ἀκροϑίνια δια- 
᾿ς μερίδας τοῖς ϑεοῖς ἔϑυσεν. similia explicatiora ᾧ. 3, 
ΠΣ rursus τὰς ἀπαρχὰς ἔϑυδσε, quibus omnibus inter 
- ge comparatis apparet etiam in Ambr. restituendum 


- esse ἔϑυσε pro eo quod bis ibi scriptum extat ἔϑηκε. 


-— Non suffieit igitur secundum codicum genera 
- seholiorum recensiones distinguere. altius recedendum 
E est et quaerendum, ut ipsi scholiastarum commentarii 


y 
3 distingui queant, certaeque auctorum manus. 

3 BN 0L..3. 29 yt. A has duas adnotationes 
ES praebet: AitoAoóc«avr je μᾶλλον πᾶντας τοὺς λείους 
E. Αἰτωλοὺς simiv: οὕτω γὰρ ὠνομαῦθηθαν ἄνωϑεν ἀπὸ 
* Αἰτωλοῦ τοῦ Ἐνδυμίωνος, ἡ διὰ τὴν Ὀξύλου εἰς Ἦλιν 
ἄφιξιν, ὡύπερ ᾿Αδκληπιάδης ἀξιοῖ. περὶ δὲ τοῦ τῶν 
k. Ἑλλανοδικῶν ἀριϑμοῦ ἙΕλλανικός φηι xa, υἠριστό: 
E δημος, ὅτι τὸ μὲν πρῶτον β', τὸ δὲ τελευταῖον ἰ. 
d τοσαῦται yap αἱ τῶν Ηλείων φυλαὶ, καὶ ἀφ ἑκάστης 
— εἷς 5v Ἑλλανοδίκης. recensio vulg. legitur ad versum 
E- 19, 8. 2: Αἰτωλὸς ἀνήρ ὁ Ἠλεῖος, ἤτοι ἀπὸ Aito- 
x  Aov τοῦ Ἐνδυμίωνος ὃς zv Ἠλεῖος, ἀποκτείνας δὲ 
—"Amw ἐν τοῖς im ᾿Αζᾶνι ἄϑλοις ἔφυγεν εἰς τὴν πρό- 


τερον Bigtros eor, Αἰτωλίαν δὲ v6vsQov ἀπ᾿ αὐτοῦ κλη- 


7) 
ES 
od 


ϑεῖσαν᾽ ἡ ἀπὸ Ὀξύλου, ὃς zv Αἰτωλοῦ tov ^ Avópai- 
μωνος, διεῖλε δὲ τοῖς Hoaxásiócac τὴν Πδελοπόννηδον 
me: διὰ τοῦτο δὲ ἐδωρήδαντο αὐτῷ ὡς ἑξαίρετον τὴν 
pu deest de Hellanodicis adnotatio, quae aliquomodo 

Epleri potest ex brevi excerpto, quod e Vrat. D Boeckh 

. edidit: Αἰτωλοὶ Big«rtos ἐγένοντο Ἑλλανοδίκαι ἐν 
δ καὶ ὅτι ὁ κτίστης κτέ. praeter has duas re- 
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censiones alteram Ambrosianam, alteram vulgarem, 
tertiam habemus et ipsam vulgarem, dico schol. ad 
v. 19, $. 1, ubi post paraphrasin primo loco de Hella- 
nodieis, mox de ,homine Aetolo* adnotationem legis. 
quae adnotationes ita cum lemmatibus suis in Vr. D 
leguntur: Ἑλλανοδίκαι Ἑλλανοδίκαι καλοῦνται οἱ 
προτεταγμένοι τοῦ ἀγῶνος, ἐπεὶ μόνοι Ἕλληνες ἀγω- 
νίζονται. Αἰτωλὸς ἀνὴρ ὕφωθϑεν Αἰτωλὸς ἀντὶ 
τοῦ Πλεῖος. Ὄξυλος γὰρ τις, εἷς τῶν Αἰτωλῶν, ἡνίκα 
ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ ᾿Ηρακλεῖδαι ἠπείγοντο κα- 
ϑηγήσατο αὐτοῖς τῆς ὁδοῦ. ἀντιδόσεως δὲ τρόπῳ τινὶ 
τὴν ᾿Ηλείων ἡγεμονίαν mag αὐτῶν λαμβάνει. meg ov 
λοιπὸν οἱ ᾿Πλεῖοι Αἰτωλοὶ ὠνομαδϑηδαν. διὰ τοῦτο 
οὖν Αἰτωλὸς ἀνὴρ ὁ ᾿Ηλεῖος.ς Aetoli Endymionis 
fili mentio omissa est. hane autem recensionem 
omnium, veterum dico, novissimam esse non est qui 
neget. nam quod verbum ἀγωνίζονται praesenti tem- 
pore dietum est, id non obstat: duravit enim ex anti- 
quiore aliqua recensione ortum. omnis autem de 
Oxylo narrationis ordo, stilus languidus, praedilectae 
quaedam dicendi formulae, omissa auctorum nomina, 
certum quendum auctorem arguunt ubiubi eius signa 
Occurrunt unieuique agnoscendum. priores autem duae 
recensiones vetustiores esse eademque cum compilatore . 
veterum affinitatis ratione uti videntur, qua S. 1 et. 2 
scholii ad Ol. 11, 83 (v. p. 16). habemus igitur primum. 
duas recensiones compilatoris veterum (sive excerpta 
inde facta), secundum novissimae scholiorum veterum 
recensionis auctorem, quem brevius commentatorem 
novissimum vocare iuvat (qui paraphrasin illus loci 
explieationi praemisit), tertium Byzantiorum ἱστορίαν, 
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uae commentatoris veteris novissimi vestigia arte 
EL. (ἱστορία ὅϑεν Αἰτωλοὶ oí '"HAsior Ὄξυλός 
τις ἀνὴρ, εὶς τῶν Αἰτωλῶν, ἡνίκα ἐπὶ τὴν Πελοπόν- 
$ "δον οἱ Ἡρακλεῖδαι ἠπείγοντο, καϑηγήσατο αὐτοῖς 
τῆς ὁδοῦ, ἀντιδόσεως δὲ τρόπῳ τὴν ᾿Ηλείων ἡγεμονίαν 
| παρ αὐτῶν λαμβάνει. ἐξ οὐ οἱ Ἠλεῖοι Αἰτωλοὶ cvo- 
j | uio Gov. διὰ τοῦτο οὖν Αἰτωλὸς ἀνὴρ εἶπεν ἀντὶ 


τοῦ ᾿Ηλεῖο E 


eI 


ἐν CES βαλών. εἴη δ᾽ ὧν ὁ ἩΙνδαροῦ τὰ καὶ cl 
d καὶ χρόνοις διεστῶτα εἰς ἕνα χοῖρον ἄγων ἕνεκα τοῦ 
“Ὁ εἰζόνως 7) ὡς ἔδχε ταῖς ἀληϑείαις τὸν ᾿Ηρακλέα ἐπαι- 
 γεῖν. ᾿πόλλωνι μὲν Ἡρακλῆς ἐν Πυϑῶνι περὶ τοῦ 
- τρίποδος μάχεται [οὐκ ἀμύνων τῇ Πύλῳ], τῷ "Aun δὲ 
: T TOv Hépgüspov ἀνήγαγε, Ποσειδῶνι δὲ ἀμύνοντι 
Πύλῳ. in cod. est initio ἩΗρακλῆς, mox ἐπὶ Νέστορι, 


deinde Ὅμηρος. vsxocov πύλον ibi bene servatum. 
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paucis quidem ex Vrat. A sumptis auctam. in hoe 
eodem libro sequitur altera trium proeliorum distineta 
enarratio item Boeckhio neglecta. in quo scholio medio 
lacunam statuere visum est. nec non replere qua fieri - 
potuit. goeuóev: ei μὴ γὰρ ἣν ἐκ ϑεῶν τοῖς ἀνϑρω- 
ποις τὰ ἀγαϑὰ, πότε ἂν Ἡρακλῆς τῷ ῥοπάλῳ πρὸς 
τὴν τρίαιναν ἐμάχετο Ποδειδῶνι, ove Ποδειδῶν ἐκώζοεν 
Ἡρακλέα ἐν τῇ Πύλῳ. μαχέδασϑαι. πρὲς δὲ ᾿Απόλλωνα 
Ἡρακλῆς ἐμαχέδατο [ἁρπαῦας τὸν τρίποδα, τῷ δὲ 
Aum ἐμαχέδατο] ὅτι ἀπέσταλτο τοῦ Ἠερβέρου χάριν 
παρά tov Ἑὐρύσϑεως. quorum partem ex vulg. rec. 
habes 8. 3. postremo idem ille Vrat. A ad v. 74 de 
Herculis contra Neptunum proelio narrationem praebet, 

.quam Boeckh 8. 4 edidit: τὸν Ἡρακλέα φαῦδί τινα 
Τραχίνιον πεφονευκέναι χτέ. τοῦ δὲ Νηλέως υἱοῦ 
ΠΟοδειδῶνος τυγχάνοντος ἐπὶ ἐγδικήδει τοῦ παιδὸς 
ἐλϑεῖν «vé. ibidem olim ni fallor similter narrata 
fuerunt Herculis et contra Apollinem et contra Hadem 
proelia. Omnia in suum usum vertit commentator 
novissimus, cuius sunt S. 1 verba: ἐπεὶ ἀντία πῶς 
ἂν τριόδοντος ἕως Üva6xóvtov τίνες εἰδὲν αἱ 
αἰτίαι, δὶ ἂς ἐπολέμηδε τοῖς τριδὶ ϑεοῖς ὁ HoexAng; 
πρὸς τὸν Ποδειδῶνα μὲν προιδστάμενον ἹΠυλίων ἐπο- 
λέμει γὰρ HooxAnc τοῖς ΠΙΟυλίοις διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. 
ἀνελών τινα Τραχίνιον κτέ. ὁ οὖν Ποδειδῶν ὡς ὑπὲρ 
παιδὸς ἐμαχέσατο τᾳ Ἡρακλεῖ κτέ. αἱ δὲ μάχαι αἱ 
πρὸς τοὺς ϑεοὺς ἐν διαρόρῳ χρόνῳ τῷ Ἡρακλεῖ 
γεγόνασιν. hunc rursus secutus est recens ,historiarum* 
auctor. | 


. Item in altero codicum genere compilator, in altero 
x commentator servatus est in scholis ad Ol. 6, 111 
1 8. 4 et S. 3 ilud ita legitur in Vrat. A: τὸ διὰ 
E- “τῶν ἐμπύρων μαντευεῦϑαι. οὕτω δὲ μέχρι νῦν 
4 οἱ ᾿Ιαμίδαι μαντεύονται, ἔμπυρα ϑύματα τιϑέντες ἐν 
3 τῷ Bou: Ἡρακλείδης δὲ ἐν τῷ περὶ χρησμῶν τοῖς 
: uni τῶν δερμάτων, πότερον εὐϑεῖαί εἰδιν ἡ OU. 
- dd quod scholium vetustum aut ipsum est aut artissimo 


- 


E gradu contingit. aliter recensio vulgaris: hominis est 
ET recentioris, semper plura docentis, ἀλέα ipse didicit: 
E μαντεῖον ἣν ἐν Ὀλυμπίᾳ, οὐ ἀρχηγὸς γέγονεν ΄Ϊαμος, 
τῇ διὰ τῶν ἐμπύρων μαντείᾳ, ἢ καὶ μέχρι τοῦ νῦν oí 
s Ἰαμίδαι χρῶνται. ἀναλαμβάνοντες yap τὰ τῶν ἱερείων 
E. δέρματα ἐπιτιϑέασιν εἰς τὸ πῦρ καὶ οὕτω μαντένονται. 
ἔνιοι δὲ οὕτω φασί τεμνομένους δέρμασι μαντεύεσϑαι 
αὐτούς. λαμβάνοντες γὰρ τὰς βύρσας τῶν ἱερείων 
 ξόχιζον, καὶ κατὰ τὰ σχίσματα ἐμαντεύοντο ἀφορῶτες 
εἰς τὴν τομὴν, πότερα εὐϑεῖά ἐστιν ἢ οὔ. fausta for- 
- funa accidit, ut fons eius quo male usus est, nobis 
L. ipse servaretur. 

Quae cum ita sint, fortasse aliquis in eam incidet 
s opinionem, ut vetustiora scholia in Ambrosiana, com- 
- gmentatoris istius noviciam recensionem in vulgaribus 
greenore putet. id quod verum non est. nam primum 
. extant loci, ubi scholia melioris notae in ipsis vul- 
B oibus servata sint, tacente Ambrosiano. ad Ol. 9, 72 
Scholiastes ex eorum quorum adnotationes ad nostram 
|» usque aetatem pervenerunt, numero vetustissimus haee 
recte scripsit: ἐπανάληιρις τοῦ λόγου" λέγει γὰρ τὴν 
* ᾿ πρώτην πλημμυρίαν τοῦ Ὁδατος zievxaALoOvOg. nam 


πε ἀπ 


postquam de diluvio quod Deucalionis tempore evenit, 
in antistrophi 2 dixit, iterum. eodem redit argumenti . 
epod.2. quam vero perperam haeo intellexit commen- 
tator! verba enim ἔγειρ ἐπέων ὄφιν οἶμον λιγὺν ia 
interpretatur, quasi po&ta illud quod in diluvio versatur 
argumentum ut tritum satisque tractatum mittendum 
et novum quoddam incipiendum esse dicat. unde ae- 
cidit, ut eum nihilo minus mox iterum de diluvio 
sermo fiat, apud scholiastam. poéta inconstantiae vi- 
tuperationem sibi adsciscat. quem legas talia dispu- 
tantem et singula mire prorsus interpretantem (8. 3): 
τὸν δὲ κατὰ ZevxaALOva λόγον ὡς xowóv ὄντα παραι- 
τεῖται λέγειν. ρηδσὺν ovv: ἔγειρε καὶ ἵστα καὶ παῦε τὴν 
ὁδὸν ταύτην τὴν ἡδεῖαν τῆς μυϑολογίας κτέ. εἴτα 
πάλιν O0 παρῃτήδατο, ἐκ περιουδίας διηγεῖται. en etiam 
eius aemulum haud indignum Byzantium: τοῦτο λέγει, 
Ot, ἐατέον τοὺς περὶ τούτου λόγους xté. οὕτω δὲ 
παραιτούμενος λέγειν περὶ τούτων πάλιν ἐπιχειρεῖ 
λέγειν κτέ. 

Sed quod gravius est, multorum scholiorum utra- 
que recensio, et compilatoris veterum et commentatoris 
veteris novissimi, utrimque tradita est, et in scholis . 
Ambrosianis et in vulgaribus. "TEE 

Ad Ol. 6,1592, 8. 2 schol. Ambr.: 9v "Apl6tepzoc 
παρὰ τὸ λεγόμενον Ἔν Βοιωτίᾳ vc. πεποιϑὼς δὲ ὁ 
Πίνδαρος τοῖς ἑαυτοῦ ποιήμαδι κελεύει ἐπιγνῶναι τὸν 
Αἰνέαν καὶ γνῶναι τὴν τέχνην, εἰ φεύγουδιν οἱ 
Θηβαῖοι τὸ παλαιὸν ὄνειδος παιδείᾳ διαφέροντες καὶ 
μουδικῇ τὸ δὲ πρότερον ὡς ἀμαϑεῖς ἐδκώπτοντο. 
"Yavreg δὲ φῳκηδαν τὴν Θήβην, καὶ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 
μετετράπη τὸ καὶ Σνυοβοιωτοὺς λέγεσϑαι, ne tamen. 


eredas, hanc esse primariam scholii vetusti formam, 
quae multo purior et integrior in vulgaribus servata 
. legitur autem 8. 1: [τὸ σημεῖον y| ὅτι διὰ τὴν 
ροικίαν καὶ τὴν ἀναγωγίαν τοπαλαιὸν οἱ Βοιωτοὶ 
E παϑαπὲρ καὶ, Eoi ἐν T doc 


* ao τῖνος" 

᾿ς Οὗτοι δ᾽ εἰσὶν Σνοβοιωτοὶ κρουπεζοφόρον γένος 
ἀνδρῶν. 
i igitur hane legem sequi voluissem, ut Ambrosiana 
nper primo loco ponerem, ea hoc certe loco vulgari 
ecensioni postponenda fuisset, quo clarius eluceret, 
o temporum ordine Pindari commentatores serip- 
rini nam Ambrosianam illam recensionem potissi- 


"dasealo narratiuneculam praemisit, cuius materiam 
ΕΣ tim Pindaricis versibus 153—155 (vulg.), partim 
EL Suc ipsius genio debuit idem ille commentator quem 
- yoeo novissimum. haec igitur narrat: ἀποστρέφει τὸν 
yov πρὸς τὸν Αἰνέαν τὸν χοροδιδαδχαλον᾽ Aivéac 
9 οὗτος χοροδιδάδσκαλος, ᾧτινι ὁ Πίνδαρος ἐχρή- 
το διὰ τὸ αὐτὸν ἰδχνόφωνον εἶναι καὶ μὴ δύναῦϑαι 
TQ δημοδίῳ δι ἑαυτοῦ καταλέγειν τοῖς χοροῖς, 
so οἱ πλεῖστοι καὶ μεγαλόφωνοι τῶν ποιητῶν ἀγωνι- 
t μένοι ἐποίουν, Óv ἑαυτῶν διδαάδχοντες τοὺς χορούς. 
ἐστρεψεν οὖν τὸν λόγον ὁ Πίνδαρος πρὸς τὸν Αἰνέαν 
2 ) yen παρόρμηδσον νῦν, c Αἰνέα, τοὺς ἑτοϊροῦς τοὺς 
dv τῷ χορῷ ὥστε ὑμνῆσαι πρῶτον μὲν τὴν Ἥραν, 
ἔπ ELT O "id γνωρίσαι toig λόγοις ποίησον αὐτοὺς, εἰ 


το oc py ce 


κατὰ τὸν ἀληϑῆ λόγον ἐκφεύγομεν τὸ ὄνειδος τῶν 
Βοιωτῶν καὶ τὴν παροιμίαν τὴν λεγομένην Βοιωτία 
vc. ἡ δὲ παροιμία ἐντεῦϑεν᾽ | 
"Yavreg, ἔϑνος βάρβαρον ἀρχαῖον, κατῳχκηὄαν τὴν 
Βοιωτίαν, οὖς τινες ἐκ παραφϑορᾶς τοῦ ὀνόματος 
ἀντὶ τοῦ Yavtag λέγειν Spe c ἐκάλουν: ὡδτε καὶ τοῖς 
ὕστερον διαδοϑῆναι τὴν λέξιν ἐπὶ τῶν Βοιωτῶν, καὶ — 
λοιπὸν νομιδϑῆναι διὰ πολλὴν ἀλογίαν καὶ ἀγροικίαν 
οὕτως ἐξ ἀρχαίου αὐτοὺς κεκλήσϑαι, τοὺς δὲ βουλο- 
μένους εἰς ἀπαιδευδίαν ἐπιδκώπτειν τινὰς τοῦτο λέγειν, 
Βοιωτία oc. haec autem eadem ipsa de proverbio 
narrata, vel ut verius dicam, eorum fragmenta, in. 
Vrat. Α extant ad v. 152, ubi post illud vetustius 
scholium proprio et suo loco leguntur cum lemmate 
oc ὕανες ἔϑνος fowotiag οὖς τινὰς ἐκ παραφόρου 
τοῦ ὀνόματος" ἀντὶ τοῦ ὕαντας Aéyev ἐκάλουν vg 
ὥστε τοῖς vOtegov διαδοϑῆναι τὴν λέξιν ἐπὶ τῶν 
βοιωτῶν καὶ λοιπὸν νομιδσϑῆναι διὰ πολλὴν ἀγροικίαν 
καὶ ἀλογίαν οὕτως ἐξ ἀρχαίου αὐτοὺς κεκλήησϑαι, 
τοὺς δὲ βουλομένους τινὰς δκώιραι ἐκάλοῦν βοιωτίαν. 
ὃν. narrationem vero de Aenea chorodidasealo in 
Vrat. À reperies ad v. 148: αἰνέας αἰνέας ὁ τον 
χοροῦ óua6xcAoc ᾧτινι ὁ πίνδαρος ἐχρῆτο διὰ τὲ 
ἰδχνόφωνον καὶ μὴ δὶ ἑαυτοῦ δυναῦϑαι τοὺς χοροὺς 
καταλέγειν ὅπερ οἱ πλεῖστοι ἐποίουν δὶ ἑαυτῶν ἀγωνι- 
ζόμενοι. --- Ἔστι δ᾽ ἐοικὸς ὀρειῶᾶν γε Πελειόδων μὴ 
τηλέϑεν ᾿αρίων ἀνεῖσϑαι. eadem illa Moschopulus: 
Ooroc ὁ Αἰνέας χοροδιδάδκαλος ἦν τοῦ παρὰ Πινδάρου 
χοροῦ, ᾧτινι πρὸς τὸν δῆμον ἐχρῆτο Πίνδαρος Ów46-. 
κοντι τὰ αὐτοῦ ποιήματα καὶ μεϑ' ἑτέρων ιτράλλοντ! 
διὰ τὸ αὐτὸν ἱοχνόφωνον εἶναι καὶ μὴ δύνασϑαι λέγεν 
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Busioc. ἱστορία, οϑεν τὸ Yc Βοιωτία. Y «vreg, ἔϑνος 


ἀρχαῖον καὶ βάρβαρον κτέ. κτέ. 

Nuper ego, cum de scholiis ad Ol. 9, 1 agerem 
(Herm. V. pag. 192 seq.), eorum $8. 23 insipientis 
hominis nugas esse dixi, id quod aliquot, sed non om- 
nibus viris doctis persuasi. iam liceat mihi ad illum 


loeum paucis redire spe ducto, fore ut quae hucusque 


disputavi et subinde disputaturus sum, una cum locorum, 


quos in medium proposui, auctoritate suspitionum 


illarum veritatem omnibus probent. 

Vetustissimum ad hune locum scholium, quippe 
— compilatoris veterum (non Didymi), continetur S. 6. 
euius recensio Ambr. haec est (lemma in Vrat. A est 


“χωμάζοντι φίλοις, sed debuit esse) [rov 260c]|: πλει- 


— évov οὐδῶν ἀντιόστρόρων xc ἑκάστην στροφὴν ἔφη 


(Pindarus sciL) ὅτε τρὶς ἐπεκελάδουν Τίαλλίνυκε λέ- 
γοντες᾽ οὐ καϑόλου δὲ τρὶς, ἀλλὰ καὶ τριπλὴν ἔχειν 


τὴν στρορὴν καὶ πάλιν ἀναλαμβαάνεσϑαι τοῦτον τὸν 


τρόπον. βέλτιον δὲ ὅτι τρὶς ἐπῃδον λέγειν τὸ ἐρύμτιον 
οἱ χκωμιαῦταί, λέγω δὲ τὸ τήνελλα καλλίνυκε. duae 


igitur hie exponuntur ,AÀrchilochei carminis, Calliniei 


triplicis cantati^ interpretationes. secundum alteram 
Archilochi carmen tribus strophis constabat et unicuique 
strophae verbum JíaAAwvuxe pro ephymnio subiungi 
solebat. secundum alteram, quam quidem hic scholiastes 
probat, verba Τηήνελλα καλλίνικε ier in vietorem ca- 
nebantur vel clamabantur. atque haec secunda inter- 


pretatio Eratosthenem auctorem habet, cuius et nomen 
. et verba servavit eius scholii recensio vulgaris. nolo 


denuo totam eam scribere neque magis Eratosthenis 


πεν HO τους 


verba iterum hie restituta proponere: sufficit monuisse, 


eum Archilochi versus hos cognovisse: 

"Q χαλλίνικε χαῖρ᾽ ἄναξ ἩἫρακλεες 

Αὐτός τε καὶ ᾿Ιόλαος αἰχμητὰ δύο — 
eundem de formula Τηήνελλα καλλίνυκε unde originem 


sumpserit coniecturam proposuisse: ὅτε ὁ αὐλητὴς ἢ O 


κιϑαριστὴς μὴ παρῆν, ὁ ἔξαρχος αὐτὸ μεταλαβὼν 
ἔλεγεν ἔξω τοῦ μέλους, ὁ δὲ τῶν κωμιαστῶν χορὸς 
ἐπέβαλε τὸ KaAAQvuxe καὶ οὕτω δυνειρόμενον γέγονε 
τὸ Τήνελλα καλλίνικε, κοινῶς δυνάμενον ἀρμόζειν ἐπὶ 
παντὸς νικμηφρόρου διὰ τὸ καὶ τῆς πράξεως αὑτῆς 
ιριλὸν ἔχειν τὸν λόγον μήτε δὲ ὄνομα μῆτε ἰδίωμα 
aycvi6uatog ἐφυμνίῳ δὲ κατεχρῶντο τούτῳ; Τήνελλα 


καλλίνικε. scholi autem initium. comparatum eum. 


schol. ad v. 3, S. 3 docet Aristarchum tradidisse carmen 
Archilochi tribus strophis compositum fuisse. quomodo 
hisce usus sit commentator vetus novissimus, appareat 
ex recensione ÀÁmbr., quae aliquatemus correcta haee 
est: AoxiAoxoc τῷ Ηρακλεῖ ὕμνον |zowuj6«c| ἁἀπορήδας 
κυϑαρῳδοῦ διὰ τινος λέξεως τὸ μέλος ἐμιμηδατο᾽ δυν- 
τάξας ovv τοῦτο τὸ κομμάτιον Τήνελλα ἀνεβάλλετο, 
καὶ αὐτὸς μὲν τὸ μέλος τῆς «-"ιϑάρας [ὑποκρινόμενος] 
ἐν μέδῳ τῷ χορῷ ἔλεγεν τὸ Τηνελλα, ὁ δὲ χορὸς 
τὰ ἐπίλοιπα. τὸ δὲ oAov οὕτως Τηνελλα καλλι- 
vuxe χαῖρε ἄναξ. Ἡρακλεες Aorog τε καὶ 


᾿Ιόλαος αἰχμητὰ δύο: τήνελλα οὕτως καὶ] τὰ 


ἑξῆς ix τούτου τὸ λοιπὸν οἱ ἀποροῦντες κιϑαρῳδῶν 


; ) X0 ὁ χρῷ 5 Τ) ὴνελ2 26 
τούτῳ τῳ κομματι ἔχρῳντο τῳ Im9uveAA^oa. τριπλοον 


δὲ διὰ τοῦτο εἰπεν, ἐπειδὴ τρὶς ἐλέγετο τοῦτο τὸ 
κομμάτιον τοῖς νικῶσι κωμάζει δὲ πρὸς τὸν τοῦ 
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τοῦ ᾿Αρχιλόχου πεποιημένος ὕμνος ἐδυναστευσε ῥη- 
D- κατὰ τοῦτον τὸν ἀγῶνα, ὁ δὲ om ἐμοὶ γενόμενος 
γϑήσεται. hoe potissimum loco intellegitur, quantopere 
Ὁ commentator a compilatore et compilator a veteribus 
n ferat. 


Er ἑαυτὸν ἱπποτροφεῖν. νικᾷ δὲ vov ἵππον ἅρματι 
πρῶτον ἀγωνιδάμενος. audio notum bene fabulas 
5: arrantem. neque ego enim dubito, quin unicus istorum 
Ἢ ons fuerint, quae in scholiis ad v. 49 (p. 432, v. 6) 
leguntur: o δὲ Χαῖρίς qm6w, ὅτι ὁ Χρόμιος πολλὰ 
μπονήσας, τᾷ Dun κατὰ ΤῊ, ἀρχὴν ἀμοιβῆς 


T. a 


-— quam apud commentatorem prae se fert? Bd Oliómio 
Li Ge eloni. et Hieroni amicitia affinitate officiis coniuncto 
*& testes habemus schol. ad Nem. 9, 95, Pyth. 2, 43. al. 
Eod de aurigatione Chromii pueri non magis quam de 
. postera ab Hierone apostasia quidquam quaquam veri 
traditum est. ipsa scholiastes ad Nem. 9, 95, ubi equos 
" retulisse praeda Chromio Pindarus dieit, scribit: ov 


pre env δὲ ὑπὸ τὴν νίκην, «AA ἐπεπόμφει τὸ pua. 
post 3 


Lo put 


id quod certe non ex aliquo vetere scriptore sumpsit,  - 


sed solent interpretes deficientibus fontibus historicis 
ex ipso poé&ta po&tam explicare. tamen hie reete dieit 
non ipsum aurigavisse Chromium. ceterum  commen- 
tatorem imitatus est schol. ree. Mommseno editus: 
Χρόμιος Ἱέρωνος ἡνίοχος παιδόϑεν γεγονὼς ἅτε δὴ 
βασιλεῦσι παιδόϑεν 6vvov, καὶ ἀριότος ὧν τὴν ἱππιωοὴν 
imAo)tn6s καὶ ἤρξατο ἀποῦτὰς τοῦ ᾿Ιέρωνος καϑ' 
ἑαυτὸν ἱπποτροφεῖν. νικο δὲ νῦν ἵππων ἅρματι πρῶτον 


ἀγωνιδάμενος. — idem loquitur ad Nem. 10, 6: Μα- 


xoc μὲν τὰ Περδέως" ἀπὸ Π]ερδέως ἄρχεται. Aoystog 
γὰρ οὗτος κτέ. δοκῶν παραιτεῖσϑαι τὲ λέγειν καϑ' 
ἕκαστα τῶν ᾿4ργείων ἀνδραγηϑήματα, λεληϑέτως κατα-. 
οιϑμεῖται αὐτά. ἔστι. δὲ ἱστορία αὕτη. Μέδουδα, μία 


δὲ τῶν Γοργόνων αὕτη, ἠριδέ ποτε διὰ χκαλλοῦς τῇ. 


ϑηνᾷ xt&. 

Ad Ol 2,1 8. 3 Ambr: avaétqooopputyy ec: 
ἤτοι τῶν φορμίγγων aveó6ovteg ἕπονται γὰρ τοῖς 
ὕμνοις αἱ ρόρμιγγες, 0v ovg ἀπεδείχϑηδσαν᾽ ἡ οἱ ἀναῦ- 
δόμενοι ὑπὸ φορμίγγων ὕμνοι. πρότερον γὰρ ἐνδίδωδι 


μέλος ὁ κιϑαριδτης, ἔπειτα v) ῳδὴ λέγεται, ὡς καὶ ἕν 


ΠἈθϑιονίκαις. Χρυδέα φόρμιγνᾷξζ ᾿Απόλλωνος καὶ ἰοπ|λο- 
κάμων δένδικον Mou&v κτέανον. contra S. 1---2 vulg. 


ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι οἱ τῆς φόρμιγγος ἀναδ- 


Govtsg. πρῶτον γὰρ τὰ ἀδματα δυντίϑενται, εἶϑ' οὕτω 
πρὸς αὐτὰ καὶ vy λύρα ἀρμόζεται. ἡ οὕτως ὦ Ὄμνοι 


οἱ ὑπὸ τῆς φόρμιγγος ἀναδδόμενοι. πρῶτον γὰρ ἔπρονον, 
εἶτα ἐπῇδον. καὶ τούτου μάρτυς Ὅμηρος" Πτοι ὁ φορ- 
μίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. ἐμφανίζει δὲ τὸν 
μουδόληπτον. ὡς ἐπιζητῶν γὰρ, τίνα ὀφείλει ὑμνῆσαι, 


εἴτα xa ἑαυτὸν δοκιμάζων. sic ἰδύθ commentator. 
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ssectum. id quod saepe similiter factum est, ut 


P a ad 


: QV, καὶ πρὸς αὐτοὺς αὐτὴ Erin ei sic. fere 
Byzantiorum cum altera utra recensione consensus eam 
imentatoris esse arguit. ita quia rec. schol. ad Ol. 


— fed dubitantibus nobis de auctoribus diversarum 
'ensionum. aliud praeter ea quae huc usque memo- 
ravi indicium et discrimen succurrit. conferas quaeso 
scholium Ambr. ad Ol. 6, 8 cum verbis recensionis 
xulgaris. illud: συνοικιστήρ t& ὅτι οἱ πρέγονοι αὐτοῦ 
Dy Aoxie παρεγένοντο ἐν Στρακχούδαις, οἱ ᾿Ιαμίδαι, 
ον τ 28. ^ 

ἀφ ὧν εἰκὸς παραλαβεῖν τινας. moderate rem narrat. 
" alter commentator, et multo quilem 1116 severior: 
'"vvouu6trnc τε τῶν ἐνδόξων Συρακουδῶν τοῦτο δὲ 
& ἀληϑές" οὐ γὰρ οὗτος συνῴκισε καὶ Συρακούσας 
& πρὸς ἐγκωμιον εἴληφεν. ἀπὸ γὰρ ἐχείνων ὁ 
Αγησίας τῶν 6vvova6cvtov. quae omnino iudicia plus 
om inus inepta Boeckh compilatori tribuerat, ea ego 
.commentatori vindicare malim. sunt quidem in iis 
juae altiorem originem habeant, unde disceptationi 
iepe locus maneat, quota pars vetustioribus gramma- 
1, quota commentatoris istius recensioni debeatur. 


Mores vero eius esse partes mihi quidem persuasum 
a 
E 8. 


eap τ 

est. quod quo seusu quaque ratione dictum intellegam | 
ut ab ipso initio clarum fiat, scholia ad Ol. 6, 8 modo 
adposui neque dubium esse cuiquam potest, quin 
eiusdem auctoris sint schol ad Ol. l, 1..$. ὃ: rore S 
ἀνθρώποις ὁ Πίνδαρος ἄριστα εἶναι λέγει, τὸ ὕδωρ 
μὲν εἰς τὸ ζῆν, οὐ ἄνευ βιοῦν ἀδύνατον. εἶτα χρυδὸν 
ἐν πλούτῳ τῶν ἄλλων χρημάτων ἐμπρέποντα, καϑάπερ 
ἐν τῇ νυκτὶ τὸ mop: πρὸς δὲ δόξαν τὴν ἐν Ολυμπιά- 
6L νίκην. 6 δὲ νοῦς τοῦ προοιμίου ὅλου τοιοῦτος — 
περ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων στοιχείων χρηδιμώ- 
τερον, ὁ δὲ χρυδὸς τῆς λοιπῆς vÀmc προτιμότερος, 
οὕτω xci ὁ Ὀλυμπιαχὸς ἀγὼν προτιμώτερος τῶν. ἄλλων. 
καὶ δευτέραν ἀπέδειξιν δσυγκριτικὴν ποιεῖται τῶν τοῦ 

πλούτου γρημάτων ἀξιολογώτερον καὶ τιμιώτερον ἀπὸ. 
δειενὺς τὸν χρυδόν. εἰ δὲ μὴ ἐθράδονεν, ἡἠρκέδϑη . — 
àv εἰς τὸν περὶ τῶν στοιχείων λόγον καίτοι 
κεραλαιωδέδτερον ὄντα. ἀλλὰ πολὺς ἐστιν 
ἐγκωμιάζων τὸν πλοῦτον. καὶ φαμὲν gvtá6 Oa. 
αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ φύυδεως φιλοχρημάτου 
τυγχανούθης. ὁ δὲ νοῦς ὁ δὲ χρυδὸς ἐν ἁπαδι 
τοῖς ἡτημαῦι τοῦ δυνατοῦ πλούτου οὕτω διαλάμπει, 
ὡς ἐν νυχτὶ πῦρ καιόμενον. avaritia Pindari castigatur. 
etiam ad Nem. 7, 25 .... οὕτω δέον μὴ quAoxspócie . 
εἶναι, ἀλλὰ προΐεδϑαι τοῖς ποιηταῖς μισϑὸν χτέ. ὅτ — 

δὲ φιλοκερδὴς πανταχοῦ ὁ Πίνδαρος, ἐκ τῶν φϑαἩ 
Gavrov δῆλός ἐστιν. leni ad Jsthm. 4, 2: ἰόμεν quAO- 
χουῦον ὄντα πανταχοῦ τὸν Πίνδαρον. κἀνταῦϑα οὖν 
τὴν ἑαυτοῦ φιλάργυρον προαίρεσιν τεκμηριοῖ τὸν 
πλοῦτον ἐγτωμιάζων καὶ ὑπαινιττόμενος, ὡς moo05xeL 


τοὺς ἐγκωμιαζομένους χρυδῷ ἀμείβεσϑαι τὸν Πίν 
δαρον. ad illustranda Pindari verba quae initio Nem. 2 


| leguntur Ovx ἀνδριαντοποιός εἰμι Scholiastes. narrat 
- pulehre inventum: qa«6iv ὅτι οἱ οἰκεῖοι τοῦ Πυϑέου 
| EL πρὸς αὐτὸν, παραχαλοῦντες ὅπως γράφῃ ἐπί: 
E uxo. Πινδάρου δὲ αἰτήσαντος τριδχιλίας δραχμὰς 
φραῦαν ἐκεῖνοι κάλλιον εἶναι χάλκεον ἀνδριάντα ποιῆσαι 
᾿ τῆς αὐτῆς τιμῆς ἢ τὸ ποίημα. χρόνῳ δὲ ὕστερον 
᾿ ET γωδιμα χηδαντες ἤλϑον τὸ αὐτὸ διδόντες. ὁ δὲ ἐξονει- 
k  oitev αὐτοὺς οὕτως ἤρξατο «cL qnOw, ur καταδκευ- 
dá £v ἔργα τὴν αὐτὴν κατέχοντα χώραν καϑὼς οἱ 
| ἀνδριαντουργοὶ τοὺς χαλκοῦς ἀνδριάντας χκτέ. commen- 
ἰαίον quidem haec narrat, sed docente verbo φασίν 
i lios quosdam auctores secutus. quare repeto quae 
antea monul: ubiubi ipsi commentatoris fontes, veterum 
. dico erammaticorum adnotationes, nobis perierunt, 
P. A haéeremus quid Alexandrinis quid illi debeatur. 
| : - Alexandrea autem multorum commentorum mater fuit. 
τοῦ vero locorum Pindari explicandorum rationis illius, 
r D nihil poéta in carminibus componendis antiquius 
2 E crederetur, quam ut carminis pretium pos- 


initium haec traduntur: EULAORDOTDE δὲ φηῦι τὸν 
E. NEM μὴ τυχέντα τοῦ xat ἀξίαν μισϑοῦ διὰ τινὰ 
᾿ μικρολογίαν τοῦ ΞἘενοχράτοῦς, προςδιαλέγεσϑαι 
Θρασυβούλῳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ καὶ οὐκ εἰς Ξενοκράτην 
 φηδὶ γέγραφε τὴν qn ; aAA εἰς Θρασύβουλον" καὶ 
γὰρ E εἰσβολὴ Περὶ ἀργυρίου μέμιμεώς ἐδτιν, ὡς 
- ϑέλοντος αὐτοῦ τὸν x«t ἀξίαν μιδϑὸν κομίδασϑαι. 
. inde schol. ad v. 1. 8. 2: ἐξεργάδατο δὲ τὸ προοίμιον 
ὁ Πίνδαρος πάλαι, ἑαυτῷ τῆς τοῦ ἐπινίκου γραφῆς 
- μισϑὸν ποριζόμενος" φησὶ δὲ, ὅτι τῶν λυρικῶν οἱ πολλοὶ 
| 4pu6ÓL πρὸς τὰ καλὰ τὴν ὁπουδὴν εἶχον, ἐπὶ δὲ τοῦ 


ceret auctor fuit Callistratus. nimirum ad Jsthm. 2 


“ 


rcgem 


παρόντος ἀργυρίου πιπράδκεται τὰ ποιήματα. et ad 


v. 19. 8. 1: ταῦτα οἱ περὶ αλλίιότρατον δυνεργεῖν ὦ 


ΚΣ 


φαῦιν ἑαυτοῖς" φανερὸν γὰρ ὡς μισϑὸν αἰτῶν τὸν 


Θρασύβουλον τό τε ἀπόφϑεγμα προήνεγχε τὸ περὶ τῶν —— 


χροημάτων καὶ προδεπιλέγει οὐκ Gyvot astóo. 
σοφὸς γὰρ εἴ, καὶ δυνήδεις πρὸς τί ταῦτα εἴρηται. 


fabulae igitur quae narratur de Pindari avaritia fons . 
est Callistrati loci Pindarici interpretatio. illa tamen | 
verba q. s. φαμὲν ἠττᾶδϑαι αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ ρύδεως — 
φιλοχρημάτου tvyxcvov6rc, neque Callistratum neque e 
alterum. aliquem. Alexandrinum auctorem habent, sed 


commentatorem nostrum veterum recentissimum. 


Ad Jsthm. 6, 34: μάτρωϊ 9 ὁμωνύμῳ δέδωκε z 
κοινὸν ϑάλος yaAxa6 mic o πότμον μὲν Ἄρης 


£uvésv scholium narrat: τοῦ Στρειριάδου μήτρως E 


€ucvouoc. οὗτος ἀνῃρέϑη χατὰ τὸν Πελοποννηδιαπὸν 


πόλεμον. quando quis τὸν ΠΙΕελοποννηδσιακὸν πόλεμον 
adhibet, famosum illum dicit tot annorum tanti san- - 


guinis. neque alium dicit hic scholiastes. at nemo 
Graecus dicere potuit Strepsiadem illum, cuius Pin- 


darus ut mortii mentionem illo loco facit, bello Pelo- - 
ponnesiaco cecidisse. id quod nobis narrat barbarus - 
aliquis, quem ego commentatorem nostrum esse puto: 3 
sequitur autem paraphrasis haec: ὁ δὲ νοῦ ς᾽ τῷ δὲ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ μήτρωϊ τὴν τῆς νίπης εὐδοξίαν τε καὶ ὁ 
ἡδονὴν mapé6xsto o τῷ μήτρων. ὁ llsiomovvmg- - 
διακὸς πέλεμος τὸν ϑάνατον παρέδχετο καὶ ἐπέβαλε, 
xrí. hunc autem locum duas ob causas proposui, 


quarum prima est, quod vera et propria commenta- : 


toris ingenii suboles facile agnoscitur, altera, quod . 


M E arn 


em simul docemur, paraphrasin, quae formulam 
νοῦς constantem usum secuta prae se fert non esse 
ustiorem commenutatore illo, immo hune illius quo- 
esse auctorem. 


 Universae igitur disputationis meae summa haec 
. veterum grammaticorum qui usque ad Didymi 


iem commentatoris veterum novissimi signifi- 
tione supra distinxiy Germano superior, neque lite- 
rarum neque rerum (Graecarum nimis peritus*), in 
hovum ordinem redegit. servata quidem sunt etiam 
€ ΕΝ ilius prioris haud pauca fragmenta, et 


em dixi fides aut auctoritas quasi nulla est. eum 


| nota 18 Hemsterhuysio ad Plut. 9385. verba Yu transferre non mihi 
cet. quae enim est rerum typographiearum Marbur- 


ie disputationi eireumseripserunt. quae aut nimis 
vibus absolvenda aut omninoreticenda erant, alio 
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